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amppt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
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nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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calma
1º_ Tranquilidade, fim de um estado de convulsão ou inquietação.  2º_ Condição meteorológica sem vento, com calor. 
3º_ Onda de calor, especialmente a produzida na menopausa. 

calmarnos
Forma pronominal da calma verbo .

calongos
Tanto quanto eu sei, calongo há apenas uma cidade, por isso, se esse plural não é ESPAM de alguém chamado '
calongos ' 57430; , deve ser um erro para Calonges ou jolongos, ou

caló
1º_ Versão mais comum em roma ("cigana") na Europa Ocidental.  2º_ Inflexão do verbo calar .  Ver verbos/caló . 

calvario
" Lugar do crânio " , Montar com da mesma forma que um crânio, na periferia de Jerusalém.  Existem crucificaba
criminosos.  Também chamado Calvário o caminho das catorze estações até que Jesus Cristo foi crucificado.  Por
extensão, é qualquer sequência de desgraça ou calamidade antes de chegar ao fim.

calvicie
Queda de cabelo ou falta dela, é dito da cabeça, e vem do latim calvitie, ei de calvus, a, um ("raspado, raspado"), que
se supõe ter uma origem alemã por kahl. 

calvo
Sem cabelo e sem cabelo.  Do latim calvus, com o mesmo significado.

calypso
Veja também calypso .  1st_ gênero musical caribenho, e título de várias canções.  2nd_ nome do navio oceanográfico
francês comandado por Jacques-Yves Cousteau .  3rd_ nome de vários personagens mitológicos gregos, desenhos
animados, cinema e televisão.  Ele pode ser encontrado em sua versão "Kalypso".

calzon o sapo
Erro por bermudas de sapo . 

calzoncillos
É um diminutivo de calzones.  A cueca singular também é usado e sempre para roupa interior dos homens.  Ver o
bispo.

camaleónica
Fêmea de camaleônico ("relativo à capacidade do camaleão de se misturar"). 

camara del capitan



Câmera de ré, Capitão.

camara ojo
Veja câmera, olho, e já que somos câmera ocular. 

camán
1º_ Camán é um nome comum do arbusto Retanilla ephedra.  Tem origem quechua por camay ("produtor, frutífero"). 
Ver retamilla, coquillo, frutilla del campo.  2º_ É uma versão antiga do "xamã", que é tirada do sânscrito 2358;  2381; 
2352;  2350;  23''  2366;  ( sramana "quem se esforça") .  3º_ Nome antigo para um bivalve também conhecido como
"bucarda exótica".  Camán é uma comunidade de Valdivia (eua), na região de Los Ríos. 

camba
É também outro nome para o povo Kandire da região de Grigotana, na Bolívia.  E também aos seus indivíduos ou aos
mestiços de Santa Cruz. 

cambalache
É um negócio de compra e venda ou permuta de vários objetos, por extensão, é um lugar onde está confuso o que não
devem ficar juntos. Lunfardo alcançado através de português arcaico " mudar "   (  " alteração "  41.;

cambiar de acera
Metáfora para "trocar de lado, partidos", especialmente o oposto.  Veja calçada (calçada de rua), a calçada do sol. 
Também pode fazer um sentido um pouco mais literal, como quando você diz "-Se eu ver Fulano, eu atravesso na
calçada." para implicar que você não pode suportar, que você não quer, ou até que você tenha medo dele.

cambiarle el agua al pajarito
Maneira eufemista de dizer "urinar".

cambollana
cambollana é escrito incorretamente e deve ser escrito como sendo seu significado e o Camboja: mulheres
cambojanas.

cambria
1º_ Nome espanhol do País de Gales do galês Cymru .  2º_ Nome de vários lugares geográficos, especialmente nos
EUA. 

camear
O verbo pode ter origem na cama de palavra ou camafeu.

camelero
Diz-se daquele que faz camelo ("mentira, truque para seduzir") com uma boa oratória. 

cameo
É uma palavra de inglês, o que significa " cameo ". Usado no cinema e teatro, anteriormente, quando um personagem
famoso ou conhecido apareceu em um trabalho só para mostrar, como promoção e geralmente sem participação em



diálogos ( por exemplo, como parte de uma multidão de ) Portanto, a comparação com camafeus, onde uma efígie
humana é exibida no meio do pingente artístico. No filme o vido pelo famoso já começou a ser para personagens
secundários ou histórias paralelas para o enredo principal.

camerún
1º_ A República dos Camarões é um país africano.  O nome vem do nome português Rio dos Camarões ("rio de
camarão") para aquela região, que em espanhol vem pela versão francesa (Camarões) ou inglesa (Camarões), porque
ambos soam semelhantes a "Camarões".  Talvez haja também alguma influência pelo nome do império Kanem-Bornu,
que governava o território antes da chegada dos europeus.  2º_ É também o nome de um vulcão e sua cordilheira. 

caméndula
Pode ser um erro por calêndula , camándula , camandulero .  .  .  

camina por las nubes
Há uma boa descrição em caminhar pelas nuvens, também em nefelibata. 

caminantes
Andador plural.

caminar mucho y avanzar poco
Embora não atinja a categoria de locução e tenha seu significado literal, suponho que seja usado de forma mais
figurativa, pelo esforço ou trabalho que não rende como deveria.  Veja caminhando, muito, avanço, pouco. 

camino
1º_ Estrada passável, trilha, rota.  2º_ Pelo anterior, "significa ou direção para chegar lá ou conseguir alguma coisa". 
3º_ Inflexão do verbo para andar.  Veja verbos/caminho. 

camión de carga
Ver caminhão, carregar .

camiseta de manga
É uma camiseta de manga.  .  .  Curto? Longas? , três quartos? Raglan? princesa?  .  .  . 

campana
1º_ Geralmente peça metálica na forma de um vidro um tanto cônico contendo um martelo ou badajo pendurado dentro.
 O objetivo é sacudi-lo para que quando eles batem uns nos outros eles produzam um som.  É um topôno ("nome
relacionado a um lugar geográfico") pois vem do chamado "navio da Campânia", que foi feito de um bronze de
excelente qualidade.  2º_ Por extensão do anterior, qualquer tampa na forma de um vidro invertido para isolar ou
proteger o conteúdo.  3º_ Também se diz sobre o vigia, especialmente do ladrão que está fora do local de um assalto
ouvindo caso a polícia venha e, assim, alertar o resto da quadrilha para a fuga.  Do jargão italiano campano ( "orelha". 
4º_ Nome de vários lugares geográficos. 

campesino
Relativo ao campo. Quem vive no campo.



campilología
É um sistema de comunicação remoto usando uma bengala, caied ou equipe em diferentes posições.  Quando a
"linguagem dos fãs" começou a ser usada com um método semelhante para conversas discretas em reuniões sociais,
ela foi chamada da mesma forma.  Vem do grego 954;  945;  956;  9<  965;  955;  959;  9>  (kampylos "agachados
[caminhando com cana]) 955;  959;  947;  953;  945;  ( "conhecimento" lodge).

campirusu
Parece um erro de digitação para o campiruso.  Veja também pajuerano, campirano.

campo de accion en la investigacion cientifica
Isso não pode ser grave.  Veja campo, ação, pesquisa, cientista. 

campo elías
Veja campo, Elias. 

campora
Campora é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Héctor José Cámpora", sendo o seu significado: ele foi
presidente da Argentina durante 49 dias em 1973.  Em 2006 criou um agrupamento político de orientação Kirchner
(peronismo) que leva o nome de "La Campora" como um tributo.

campos
Campo plural em qualquer um de seus significados. 

camuflaje ,mimetismo,hibernacion,estivacion y migracion
Veja: camuflagem, mimetismo, hibernação, estivation e migração.

can
1º_ É sinônimo de "cão", embora não seja amplamente utilizado.  Do latim canis, com o mesmo significado.  2º_ Gatilho
de uma arma.  3º_ Suporte de um beirado, especialmente a continuação de um feixe de teto que se projeta através da
parede.  4º_ Como sigla tem vários desenvolvimentos em espanhol, p.  por exemplo,  "Comunidade Andina das
Nações", "Centro Administrativo Nacional", "Centro de Atividades Náuticas", .  .  .  5º_ É também um acrônimo em
inglês com uso em espanhol, como para "Controller Area Network" ("Controller Area Network") ou "Content
Addressable Network".  6º_ 'CAN' é o código IATA para o Aeroporto Internacional de Guangzhou Baiyun (província de
Guangdong, China). 

cana
Lunfardo é prisão ou polícia. No primeiro caso, supõe-se que se trata de veneto " colocar em cana, incaenar "   (
conjunto cadeia, cadeia ) Mas o segundo pode ser de origem francesa, onde " 34 canne; É vigilante, cana ou " 34
Reed;.

canada
A Perreada?  128522; Na verdade, não é espanhol, mas reconhece-o de outras línguas como asturiana para "balde de
ordenha" ou "medida para vinho", que compartilha com galego e português para "medida de líquidos" em geral. 
Provavelmente do kannô gótico ("lata ou vaso de madeira oca").  Veja cinza. 



canadá
O Canadá é um país da América do Norte.  É governado por uma monarquia parlamentar que reconhece o rei da
Inglaterra.  Seu nome vem do Iroquois Kanaata ("aldeia"). 

canal alfa
Também chamado de "componente alfa" é um valor de gráfico digital para modificar a opacidade de um pixel.  Ele é
adicionado como um quarto canal às três cores primárias para dar transparência a uma imagem.  Em layouts com
profundidade (real ou virtual) um elemento de primeiro plano com opacidade reduzida modificará sua cor,
misturando-se com a cor por trás dele.  Ver rgb, rgba, hsl, hsla .

canaleta
É um diminutivo ou um depreciativo feminizado do canal ("curso ou desvio artificial para água").  Geralmente é
chamado de meia-cana colocada na borda da queda de um telhado inclinado, que em caso de chuva se acumula e
desvia a água que corre pela asa.  Mas pode ser para abrigar cabos, tirar lixo orgânico, .  .  .  

canalla
Pessoa traiçoeira como cão mau; vilão, patife, ruína.  É também uma matilha de cães e em sentido figurado, um grupo
violento (como crianças brincando).  Vem da lata latino, é (cão) e o italiano canaglia (Pack), que se tornou os franceses
como canaille e daí para o espanhol.  Na Argentina é o apelido do Rosario Central adeptos de futebol clube; seu rival
completo Newell Old Boys de Rosário foi quando eles se recusaram a jogar um amistoso em prol da colônia de
leprosos do Hospital Carrasco.  Em resposta, a Central chamado os leprosos.

canarias
1º_ As Ilhas Canárias são uma comunidade autónoma espanhola num arquipélago no Oceano Atlântico.  O nome é
latim para canis, canis ("cão"), já que os romanos ficaram impressionados com o número de cães (trazidos por seus
habitantes como pastores e comida) que encontraram nas ilhas.  2º_ Plural feminino do pássaro das Canárias. 

canarios
Plural de canário ( pássaro , gentilicio de Canarias ). 

canarismo
Típico das Ilhas Canárias, é especialmente dito de vozes locais. 

canas
Plural de cana .

canasta en nahuatl
Ver cesta, Nahuatl, nahuatlhuichol/tompiatli, tompiásco, tompiatos. 

cancerofobia
É outra maneira de chamar de carcinofobia ("medo do câncer"). 

cancéleme
Forma pronominal para a primeira (como 'eu'), segunda (como 'você') e terceira (como 'ele/ela') pessoas singulares do
atual modo subjuntivo, e segunda (como 'você') e terceira (como 'você') pessoas singulares do imperativo para o



cancelamento do verbo.  Ver verbos/cancelar . 

cancha blanca
Nome dado no Peru para rosas de milho. 

canchanchan
Parece um erro de canchanchán ("amigo, companheiro, amigo, servil"). 

cancona
Feminino de cancón ("quadril largo"), embora esse chilenismo seja sempre aplicado a uma mulher.  Veja cancos . 

cancos
Quadris.  Vem do quíchua kankiq ("quadril").  Veja Quechua/Kankiq. 

cancón
1º_ Chilenismo para "com quadris largos", que não é usado no masculino, pois sempre qualifica uma mulher que se
destaca por seus quadris.  Vem da palavra cancos, que poderia ter um singular, mas a RAE não a inclui, embora o
kankiq quíchua original ("quadril") esteja no singular.  Veja o sufixo -on .  2º_ Nome comum da planta Ipomoea aquatica
.  3º_ Como mexicanismo, é uma ameaça que não se pretende cumprir.  Talvez por algum contato com o anterior, é o
nome e o alerta para um ser imaginário, mas que serve para assustar, como um fantasma. 

candado
Estranho síncope por acorrentados, porque anteriormente os bares foram fechados com uma sequência de caracteres. 
É um mecanismo de segurança que bloqueia duas ou mais partes com uma chave ou combinação para abri-lo.

candela
Vela, vela. Latim candela, ae (  " 34 vela;  41.;

candelabro
Um lustre é apenas um stand ( quase sempre 41 decoradas ou artística; para segurar as velas, ou velas.  As definições
anteriores correspondem a menorá ou Hanukkah.

candescente
Erro por candelabro ou incandescente.

candia
Candia ou Candia é o nome antigo da ilha de Creta.

canedo
Talvez seja um erro de cañedo ("cañaveral"), ou canido ("com mofo branco"), canejo ("eufemismo para caralho"),
canela, .  .  .  

canejo



Como explicado acima, é um eufemismo para " inferno " um ponto de exclamação. Popularizado na Argentina e através
dos desenhos animados de Patoruzú, roteirista e artista Dante Quinterno, que o usou com frequência por não escrever
inferno " " e evitar a censura da época e o opróbrio dos leitores educados.

caney o kiosko juego de pelota
Veja caney, ou , quiosque , jogo , de , bola . 

cangrena
Forma arcaica da palavra gangrena ("parte do tecido morto e putrefato em um organismo"). 

cangrén
Eu estava prestes a escrever que é uma vulgarização da gangrena, mas pode ter uma origem direta da antiga versão
cangrena.  

canguingo y patas de peces
Variante singular de "canguingos e pernas de peixe". 

canguro
Expandindo a definição de Danilo Enrique Noreña Benítez, é uma das características da fêmea que canguru tem uma
bolsa de pele no ventre (marsúpio) onde levava seus filhotes até que eles são desenvolvidos o suficiente para se
defenderem sozinhos, lá vem o co mparacion com a mochila carrega o bebê ou o quadril.  Um pouco rebuscada
etimologia note que quando o inglês viu pela primeira vez que este animal foi pediu um nome aborígene, que
respondeu-lhes kan gu ru (não entende) porque eles falou com ele em inglês e desde então foi chamado também.  A
chama tem uma lenda semelhante.

cangüí
Parece um erro para Changí.

canica
1º_ Mármore (que é usado mais no plural) é o jogo infantil de bolas, que pode ser feito de vidro ou cerâmica.  Também
a mesma bola.  2º_ Canela silvestre de Cuba. 

canicas
Plural de mármore.

canicazo
Ponche de mármore.  Por extensão é o golpe que dá o granizo ou os pedaços de gelo nas bebidas.

caniche
Raça de cães de origem francesa.  Eles são bons nadadores e foram usados por caçadores para recuperar pedaços
que caíram em lagos ou rios; é por isso que para facilitar sua natação eles foram feitos um corte de cabelo flush em
quase todo o corpo, exceto para articulações ou partes que eram mais sensíveis ao frio.  O nome é uma comparação
com patos (em francês, canard, que tem uma antiga bengala) com o sufixo diminutivo afetivo -iche. 



canilla
É, literalmente, uma pequena haste.  Uso como uma torneira ou torneira vem por barris de madeira contendo líquidos, o
que as tornava uma perfuração para pregar-lhes uma bengala onde caiu o conteúdo.  Mais tarde acrescentou-lhes uma
válvula que permitiu-lhe desligar o líquido e lá terminou em água bacia torneiras, bacias e similares.

canillas
1º_ 'Canillas' é um bairro da cidade de Madri (Espanha).  Também faz parte do nome de vários municípios espanhóis. 
2º_ Plural de toque (em seus diferentes significados). 

canilleras
Plural de canillera (em seus vários significados). 

canisfobia
A verdade é que não existe.  Se alguém inventou, ele usou um grego mais moderno onde 954;  945;  957;  953;  9> 
(kanís) é um "cachorrinho", o que reduz muita fobia.  O "medo dos cães (em geral) é a cifobia, e 100<a canisfobia deve
ter saído do latim canis, canis ("cão").

canitas al aire
A opinião uma bengala no ar.

cannabáceo
Em relação à planta Cannabis sativa, que tem uso farmacêutico.  Há também "cannabis" como sinónimo, mas foi criada
para diferenciar o uso recreativo da canábis em drogas como o haxixe ou a marijuana. 

cannábico
Em relação às plantas da família Cannabaceae, embora seja usado mais especificamente naqueles que contêm THC
("tetrahidrocanabinol", um composto psicotrófico para o preparo de haxixe ou maconha, que também tem uso
medicinal.  Veja cannabaceous. 

canobo
1º_ É um canarismo nomear um cesto de borracha com alças ou alças.  Tem a ver com uma representação do deus
Canopus, como uma urna ou jarro sobre o povo.  Canobo ou Canopus é um deus grego de origem egípcia relacionado
ao rio Nilo, e que também dá seu nome a parte de seu delta.  Na língua egípcia, Canopus significa "terra de ouro".  3rd_
Pelo exposto, o nome de uma estrela na constelação de Argos.  4º_ Nomes de personagens míticos, históricos e
literários. 

canon
Padrão ou modelo que você deve seguir ou imitar, também é uma lista ou gradação para tomar como referência.  954
grego;  945;  957;  969;  957;   canon, 34, ( vareta para medir "  41.;

canónico
Relacionar-se com um canhão, que o segue e o respeita.  É comumente usado na religião, mas também se refere a
sagas de quadrinhos, romances, franquias de cinema com o mesmo universo. 

cansalo



1º_ Forma pronominal para uma flexão do verbo cansar.  Ver verbos/cansá, lo (pronome).  2º_ Também pode ser uma
pronúncia vulgarizada de cansá-lo, como no anterior, mas usando o infinitivo. 

cansancio
Cansaço de um esforço, falta de vitalidade para continuar uma tarefa.  Também é cansaço, aborrecimento. 

cantar bingo
1º_ Esta expressão tem um significado literal no jogo de bingo ou loteria de caixas, uma vez que é cantada ou gritada
Bingo! quando todos os números do próprio papelão são preenchidos.  2º_ Tem um sentido figurativo de expressar que
uma vitória relacionada à sorte foi obtida, quando algo é encontrado apesar da baixa probabilidade de encontrá-la.  3º_
Outra interpretação mais próxima da ironia é expressar cansaço ou saturação por algo, como se a situação, paciência,
já estivesse cheia, comparando-as com o papelão completo.  Veja o bolso. 

cantar las cuarenta
1º_ Expressão que é usada no jogo de cartas tute para obter os 40 pontos com os baralhos rei e cavalo do mesmo
naipe de triunfo.  2º_ Em relação ao anterior, diz-se "cantar os quarenta" quando alguém é repreendido tomando um
lugar de superioridade, quando é atirado diante de uma falta, ou de um triunfo seu. 

canterbury
Nome de uma cidade em Kent (Reino Unido), que então deu nome a outras cidades em Queensland e Victoria
(Austrália), e várias outras nos EUA. 

cantidad x
Ver quantidade, x (desconhecido, indeterminado). 

cantos
1st_ Plural do canto (em vários de seus significados).  2nd_ É uma maneira vulgar de se referir às nádegas, e não é
usada em singular . 

cantón
Unidade política e administrativa em que alguns territórios são divididos.

canutear
Está fazendo canutos, que podem ter múltiplos significados, então o significado dependerá do contexto.  Talvez o
menos comum seja "juntar os cigarros", ou fumá-los, e neste caso se aplica às articulações.  Outra seria uma variante
de canalização, como a atitude de um canudo (lunfardo).  Mas o mais usado é "pregar, evangelizar, falar sobre
moralidade, religião"; que, em princípio, era depreciativo, mas hoje eles usam até mesmo religioso. 

canuto
Estendendo as definições anteriores, em Río de la Plata gíria significa " avarento, egoísta, que tem uma boa e mostra
não há ações ou ". É uma voz de prisão e vem de forma depreciativa de " cano " ou canuto " ". Para proteger o dinheiro,
tabaco ou drogas, prisioneiros mantinha em alguns cilindros ou canitos de metal escondido dentro da vagina, ou os
anos sabendo que eles não então sim para ser verificado pelos guardas ou roubado por outros prisioneiros. SPLIFF
nome então se tornou a pessoa que esconde uma boa para os outros.



canyengue
Em lunfardo é dançar, festejar, se divertir; está associado a uma maneira de tocar contrabaixo, o estilo de dança
arrabalera e de lá para o que vem do arrabal.  Tem origem afro-brasileira, onde ka llengue é um tipo de dança.

caña de azúcar
Nome comum da planta Saccharum officinarum, uma cana de cujos caules o açúcar é refinado. 

cañalla
É certamente mal escrito vilão.

cañaveral carrizo
Veja caniço, juncos. 

cañear
1o_ Beba bengala .  2o_ acertar um animal atirando da carroça com uma vara ou vara longa para apressá-lo, às vezes
essa vara tinha ponta para cortar.

caño
Tubo, geralmente através de seção circular.  Vem a haste da palavra.  Como para um bico sempre um fluido ou
qualquer elemento (tais como cabos elétricos), futebol é chamado de "Caño" para passar uma bola entre as pernas de
um oponente sem que pode pará-lo.

cañocazo
É o sobrenome do colaborador [b]lino cañocazo[/b] , ou um erro de canhão.

caoxian
Caoxian ou Cao é o nome de um condado chinês na província de Shangdong.

capa fina
E.  .  .  depende se estamos falando de um "revestimento fino", um "manto elegante", ou alguma outra de suas
combinações.  Veja a camada, tudo bem. 

capa pequeña
Veja capa, pequena, capela, capuz. 

capacidades
Plural de capacidade .

capacitar
Torná-lo capaz, dar um treinamento, um conhecimento ou habilidade. 

capanga
Afrobrasilenismo que significa " " de guarda-costas.  Usado geralmente como um chefe ou do foreman.



capangas
Plural de guarda-costas.

capaor
Vulgarismo por capador ("que tem por ofício capar animais machos"). -

capeada
1º_ Como substantivo é uma voz guatemalteca para um recesso escolar.  Veja rabona , taxado.  2º_ Feminino de
capeado (em vários significados).  [Nota: quando se trata de capa (roupa que é colocada nos ombros) é
preferencialmente usada em feminino.]

capeado
Particípio de clima.

capear
1.   Segurar, manter.  2.   Nautica é pastorear as velas para que o vento forte ou tempestade não arraste o navio.  3.  
Nas touradas, é organizar ou participar de um rodeio, onde o animal não está morto.  4.   Roube um casaco ou capa de
ombros, aproveitando-se de uma aglomeração de pessoas.  5.   Lunfardo é a arte de roubar dinheiro de uma carteira
sem removê-lo do bolso da vítima.  Veja: a tempestade.

caperola
Uma maneira de chamar o prepúcio ou a glande.  É uma analogia com o caperol feminizado certamente pela influência
da capa ou da capa.

capilla
É um lugar de retiro e oração para vários cultos, principalmente a Católica.  Conta uma lenda que St Martín de Tours
ofereceu metade do seu manto para um leproso para abriga-lo em sua juventude, e que naquela noite em que Jesus
apareceu para reconhecê-lo seu bom trabalho e isso levou-o a se converter ao cristianismo.  Seu pelo curto (uma '
capela') tornou-se relíquia, e colocados em tendas militares e salas do palácio, onde você pode rezar, que por
sinédoque deu o nome a estes e todos os outros quartos oratórias.  Ver ser na capela, capela ardente.

capilla ardiente
Lugar onde descansar o falecido antes de seu funeral e o enterro.  É ' capela ' porque os enlutados lá rezar por ele e
está "queimando" porque é costume para iluminar-acender velas (embora hoje usar luminárias menos arriscadas).

capillita
Camada ultrasensível? Na verdade, é um diminutivo da capela ("oratória"), que também tem um sentido pejorativo,
como um adjetivo para pessoas muito entusiasmadas com rituais religiosos. 

capital
1º_ Relaciona-se com o chefe, e a partir desse conceito são criados os significados de "principal, mais importante",
"lugar geográfico e político como chefe de uma região", "destacado ou essencial em um item ou atividade".  Do latim
caput, é ("cabeça").  2º_ Embora também relacionado ao anterior, existem vários significados para o campo econômico
como "patrimônio", "bens que geram juros ou lucros em um investimento", "censo ou tributo em uma fazenda".  3º_ Na
tipografia diz-se da letra em letra maiúscula. 



capitalista
1º_ Defensor do capitalismo ou relativo a este sistema econômico.  2º_ Quem investe seu capital econômico em um
negócio. 

capitaneada
1st_ adjetivo feminino capitaneado .  2o_ forma feminina do participle do verbo capitanear .

capite
Erro por capital, herepite, capote, .  .  .

capno
Componente léxico que é interpretado como "fumaça", embora tenha se espalhado para dióxido de carbono.  Do grego
954;  945;  9<  957;  959;  9>  ( capnos "fumaça" ) . 

capo
Em Lunfardo é chefe da máfia, pessoa importante.  Por extensão, ele é alguém superior, o líder em sua ocupação, o
chefe em qualquer tarefa, mesmo que não seja ilegal como em seu sentido original.  Vem do Capo italiano ("cabeça"). 
Veja Foreman, capaz, capanga.

capocómica
Capocómico feminino. 

capocómico
Ele é o comediante da revista e ator de teatro que lidera o elenco, o comediante mais talentoso e popular.  Como o
equivalente masculino da vedette.  É tirada do capocomico italiano, formado pelo chefão dos quadrinhos. 

captcha
É um método para verificar se você está realmente interagindo com um humano e não com uma máquina, também a
imagem ou áudio que é usado para o teste.  Como sigla, é tirado da frase em inglês Completely automated public
Turing test to tell computers and humans apart, que é precisamente baseado no teste de Turing para confirmar se
seríamos capazes de reconhecer quando estamos dialogando com uma pessoa ou com uma inteligência artificial.  Para
este caso o usual é apresentar publicamente a imagem de um texto distorcido, que não pode ser interpretado pelo
scanner OCR de uma IA e sim por uma pessoa, por isso também é chamado de "Turing Inverso", já que o teste original
se referia ao reconhecimento de uma máquina que simula ser humano.  Ver recaptcha, Voight-Kampf. 

captura de pantalla
Foto ou tirar a imagem mostrando uma tela.  Veja: captura de tela, screenshot.

capturada
1st_ adjetivo feminino capturado .  2o_ forma feminina do participle da captura do verbo.

capuchino de cabeza dura
Um dos nomes comuns de sapajus apella ( macaco americano). 



capuchinos de punta
Digamos que a maioria dos macacos-prego (lâmpadas) termina com uma forma "inclinada", mas neste caso acontece
que é um fragmento de outra expressão dizer que "chove copiosamente" e estaria faltando.  Eg.  ) um "estar caindo.  .  .
 ", que é sempre seguido por algo exagerado e absurdo como "anões, zoretes, gatos, .  .  . " e para reforçar a ideia a
expressão " é adicionada.  .  .  de ponta".  Embora para isso fosse comum terminar com um " .  .  .  de bronze", por isso
não havia dúvidas sobre a que cappuccino se referia. 

capulín agrio
É aqui como sinônimo de '100<acáchul', que, naturalmente, deve ser acachul.

caqchikel
É outra grafia para cachiquel ("povo e sua língua de origem maia"). 

caquero
Ano.

caquexia
Condição física de fraqueza extrema, consequência de outra patologia.  É uma palavra de origem grega formada por
954;  945;  954;  959;  9>  ( kakós "ruim") 949;  958;  953;  945;  ( exía "estado" ) . 

cara
1st_ Frente da cabeça, onde olhos, nariz, boca geralmente estão presentes na maioria dos animais.  Veja o rosto,
semblante.  Da face latina medieval ("rosto, semblante") tirada do grego 954;  945;  961;  945;  ( kara "cabeça" ) .  2nd_
cada lado, plano ou superfície reconhecível de um corpo.  3rd_ lado da moeda em frente à casa da moeda, onde um
rosto era geralmente cunhado.  4th_ Fachada Principal.  O lado exibido ou exposto preferencialmente.  5th_ Mulher
Cara.  6th_ povo americano que habitava o que hoje é a costa do Equador, invadiu o território de Quitu e misturou
ambos os povos durante o século X, até que no século XV eles foram anexados ao império inca e no XVI foram
invadidos pelos espanhóis.  Hoje seus descendentes são mestiços conhecidos como pessoas de cara de quitu. 

cara b
Neste caso, o rosto refere-se a "lado".  Em meios de informação que podiam ser lidos em dois lados (como discos de
vinil ou cassetes) o primeiro foi identificado como 'A' e o segundo foi 'B'.  No caso de vinis simples, o tema principal
estava no lado 'A', e o 'B' tinha uma música de preenchimento, de modo que o rosto está associado com material
menor.  Por extensão, também o outro lado de algo que parece bom, e que em princípio não é visto e pode ser o seu
contraface.  Veja b, a . 

cara de culo
Expressão para descrever um rosto circunspecto, preocupado, um rosto irritado, nojento ou com qualquer tipo de gesto
facial desagradável.

cara de piedra
Pode ser interpretado como "rosto, sem vergonha", ou também como "sem expressão", "cara de pôquer", "gesto
severo".  Veja também "cara de raja". 

cara de raja
Além do significado chileno mencionado por JOHN, "cara de raja" também é uma versão para "cara de culo". 



carabayo
Tribo (também chamada Yurí) da Amazônia colombiana, e também sua língua. 

carabinieri
É italiano, significa "carabineros", que fazem parte da Arma dei Carabinieri ("Arma de Carabineros"), um órgão de
segurança ou gendarmaria da Itália.

caracteristica del cambio de estado denomido de sublimacion
Outro desrespeito.  Exibir Sublimação , Recurso, Alteração, Status , Nome , Nome, Sublimação .

características
Plural de característica ou feminino de característica . 

características de un hippy
Parece um fragmento de um texto maior, porque isso não faz sentido.  Ver característica , de (preposição), um (artigo),
hippi ("jipi") . 

carambalo
Pode ser um erro por icicle, carambola, carambillo, .  .  .  

carambanos
Erro pelo plural de icicle . 

caramelera
1st_ Caramelero Feminino.  2nd_ Container, geralmente vidro e transparente, para armazenar doces (doces). 

caramelero
1º_ Quem prepara, fabrica ou vende doces.  2º_ Coloquialmente é usado como um "mentiroso", que engana
prometendo algo que não cumprirá.  A origem pode ser em "mostrar um doce como isca" ou também por uma epéntesis
de "camelero" ("mentiroso"). 

caramelos
Candy Plural.

carancanfunfa
A lenda diz que carancanfun é uma espécie de zumbido usado por dançarinas de tango primitivo quando eles
mostraram alguns passo e música faltando. Um dos professores mais populares no início do século XX foi '' O Vasco ''
Ain, que acrescentou que o zumbido de uma sílaba como carancanfunfa " ". Ele ensinou dança na Europa, onde é
dublado com aquela própria onomatopeia, que repetiu em cada classe.

carancho
1.   Pássaro ao Tesouro americano.  2.   Na gíria é chamado assim advogados buscando acidente para defraudá-los
pelas companhias de seguros.  3.   Eufemística Interjeição por " carajo!  34.;



caranga
Entre outros significados, o 'caranga' é um inseto hematófago, que dependendo da região pode ser o nome de um
piolho ou um percevejo. 

caranga resucitada
É outra versão do "piolho ressuscitado", mudando para o inseto faminto que suga sangue que sobe inchado quando
pode doer o suficiente.  Tem o mesmo uso, para "pessoas de baixo nível socioeconômico que por alpinistas ou por um
golpe de sorte melhora sua posição e se sente superior aos outros". 

caranga resucitada frase muy usada en colombia que tiene
Outra entrada de lixo que nunca deveria ter sido respondida enquanto aguardava sua eliminação.  Ver caranga
(parasita), ressuscitado, frase, muito, usada, Colômbia, que, verbos/tem, "caranga ressuscitada" ("piolho ressuscitado").

caraota
É outro nome comum para a planta Phaseolus vulgaris e sua semente. 

carata magna
Concordo com o meu colega Santiago Salazar C.  , só pode ser um erro ou trollado por "Carta Magna" Ver Carta,
magno. 

carácter metódico
Veja caráter, metódico.

carbeno
É outro nome para metileno (composto químico). 

carboncillo
1º_ Diminutivo de carvão, carvão 2º_ Um bastão de madeira carbonizado usado como lápis.  Também o desenho ou
esboço que é feito com ele.  3º_ Outro nome para a praga (fungo parasita). 

carbón
1º_ Matéria fóssil amplamente utilizada como combustível.  É de cor preta e pode ter origem animal, embora o vegetal
seja mais comum.  2º_ É também a brasa apagada.  3º_ Lápis de madeira carbonizado.  Veja carvão, carvão vegetal. 
3º_ É uma forma reduzida de chamar a doença de antraz.  Veja antraz. 

carburo
1º_ Combinação do carbono com outro elemento.  Consulte sufixo -uri .  2º_ Da anterior, uma lâmpada que funciona em
carboneto.  3rd_ Conversa trivial.  4th_ Flexão do verbo carburar.  Veja verbos/carboneto. 

carburointensiva
Eu ia dizer que é o feminino do "carboneto-intensivo", mas é um neologismo que praticamente não aparece em nenhum
texto para "uso intensivo de combustíveis como combustível".  Acho que está aqui porque alguém copiou à mão (e não
o tornou masculino) de uma referência em outro neologismo (também feminino) como "eletrointensivo". 



carca
Apocope de Hulk ou velho.

carcamana
Feminino de carcamán ("carcamal"). 

carchar
Roubando os pertences dos mortos, o pouco que ele está vestindo.  É da origem Quechua.  E tanto quanto sei, é usado
no Uruguai como sinônimo de roubo, sem discriminar os vivos.  Veja Cacharpa.

carcomerá
Segunda (como 'você' ) e terceira (como 'he/she') pessoas em singular do futuro imperfeito do modo indicativo para o
carro do verbo.  Ver verbos/carcomerá . 

cardinal
1o_ Se diz o que tem um valor fundamental, o primeiro reconhecível.  2o_ Na gramática é chamado tudo o que
expressa um valor numérico básico e definido, como prefixos de quantidade (bi-, tri- , deca- , .  .  .  ) ou a mesma
quantidade de adjetivos ( 2; 3; 10; dois, três, dez , .  .  .  )  .

cardiopulmonar
Em relação ao coração e pulmões.  É formado pelo componente léxico grego 954;  945;  961;  948;  953;  945;  ( kardia
"coração") e o latim pulmo , onis ("pulmão" ) .  Veja RCP. 

cardos
Plural de cardo.

care culo
É outra forma de escrever "cara'e culo" ou "car'e culo", que seriam todas versões vulgarizadas para "cara de bunda". 
Veja "cara de raja", "cara de vaqueta". 

care poto
Acho que será uma variante de "cara'e poto" ou "cara de poto" ("cara de bunda").  Ver enculado , encularse , cuidado
culo , cuidado raja , face de raja . 

care raja
raja de cuidados é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Cara de Ribeiro..." sendo seu
significado:<br>Possivelmente uma má escrita face " '' e raja " ou " rosto Ribeiro ". É uma forma regular e sem
consideração de dizer que alguém é feio, ou tem uma expressão cautelosa.   " Ribeiro, " Refere-se à separação entre
as nádegas.

careado
Particípio de confronto, confrontado.

carecer de muro



Cutandpaste de algum texto que não faz sentido aqui.  Veja a falta, parede.

careciente
1st_ Como adjetivo é dito do que tem uma falha, uma falta.  2nd_ Como substantivo é usado quase exclusivamente
para os sem-teto, que tem uma carência econômica.  Veja falta. 

caregüela
É outra variante da escarihuela ("estrada de montanha muito irregular"). 

carencialidad
Naaa, naaa! Será que eles realmente inventar uma qualidade para a falta?

carente de refinamientos
É colocado como se pudesse ser um sinônimo no erro 100<cafon (que deveria ser cafón), mas eu ligá-lo de qualquer
maneira porque o colega Dalmiro C . Díaz Valente deixou-lhe ali uma definição detalhada.  .  .  Sim, fora de lugar, mas
não acho que depois de tanto tempo eu finalmente vou passá-lo para o lema certo.  Veja a falta, o refinamento. 

careo
Frente para duas ou mais pessoas cara a cara.

cargalla
Pode ser um erro de cangalla, ou talvez por uma inflexão pronominal de carga, talvez um erro de um feminino de algo
relativo a Gargallo (Teruel, Espanha), embora para isso já exista gargallino. 

caribe negro
1º_ É um dos nomes para o peixe Serrasalmus rhombeus.  Veja piranha.  2º_ É uma forma de chamar o zambo entre
escravos negros africanos nas Pequenas Antilhas e os nativos carib da ilha de São Vicente (em São Vicente e
Granadinas). 

caribeño
Em relação ao Caribe (ao mar, à região, à sua cultura). 

caribes negros
Plural de caribenho negro (vários significados). 

caricatura
É uma imagem feita com características exageradas, sobrecarregadas, muitas vezes como um escárnio.  Por algumas
dessas características, é também um americanismo para desenhos animados humorísticos, e também uma maneira de
chamar uma figura contradita, algo que não se torna como deveria, mas finge.  O nome vem do italiano caricare (
"carregar" [neste caso as características do retrato]), com o sufixo para deverbales -tura; que passa para o francês e o
inglês, e depois para o espanhol e o português durante o século XVIII. 

caricaturescos
Plural de cartunesco.



caricia
Demonstração de afeto, carinho, amor com um toque de mão, com um contato corporal.  Figurativamente é também um
elogio, um elogio.  Vem da italiana carezza, por caro ("querido"). 

carigüela
É outra variante da escarihuela ("estrada de montanha muito irregular"). 

carihuela
1º_ É outra variante da escarihuela ("estrada de montanha muito irregular").  Outro nome comum para a planta
Convolvulus arvensis L. 

carina
Carina ou casco é o fundo de um barco, a quilha.  Vem o carina Latina, ae (  " casco "  41.;

caripela
Lunfardo é usada como " enfrentar a " ou " " de enfrentar em geral. Embora ele tende a ser acompanhada por uma
expressão de espanto ou recriminação. A fonte pode ser uma maneira festiva por "-Roseta "   (-que ( s ) rosto 8230;
casca!  )

carísima
Feminino caro.

carlos
É um nome masculino de origem germânica, onde cheorl ou keorl é entendido como "pessoa" propriamente dita, com
direitos por não ser escravo. 

carmela
Carmela é a versão feminina do nome Carmelo.  Carmen também é usada em espanhol.  Ver La Carmela (tintura de
cabelo).

carmelazo
Em lunfardo é "muito óbvio tingimento de cabelos grisalhos para disfarçar o envelhecimento".  O nome vem da tintura
de cabelo La Carmela, que foi comercializada na Argentina até a década de 1970. 

carmelear
1st_ tingir os cabelos grisalhos.  É usado no rioplatense lunfardo pela tintura capilar La Carmela .  2nd_ No Uruguai, foi
usada durante a pandemia COVID-19 como "violar a quarentena, ignorando os protocolos de saúde".  A origem está no
nome de uma estilista local que em seu retorno da Europa participou de uma festa onde 20 convidados acabaram
infectados, então ela foi acusada de entrar no país. 

carmelo
Carmelo é um nome masculino de origem hebraica, como 1499;  1512;  1502;  1500;  (karm o "vinhedo, jardim de
Deus"), que lembra o Monte Carmelo na Palestina, onde a Virgem de Carmen apareceu em 1251.  Veja Carmen,
Carmela, Carmilla.



carmen
Carmen é outra variante do nome Carmela.  Por etimologia ver Carmelo .

carmenado
1º_ Ação de limpeza e desvendação de lã ou cabelo.  Escarmenado.  2º_ Particípio do verbo carmenar . 

carmilla
1o_ versão do nome Carmela ou Carmen.  Por etimologia ver Carmelo .  2nd_ romance de terror gótico escrito em 1872
pelo irlandês Joseph Thomas Sheridan Le Fanu.  Carmilla é uma vampira adolescente, apaixonada pela jovem filha de
seus anfitriões ingleses em um castelo no leste europeu, o que também dá ao trabalho um componente lésbico.

carne seca
É colocado como sinônimo de machaca.  Veja carne, seca, charque.

carnecita
É um diminutivo da carne, mais usado na Espanha do que a cárita que é a forma preferida na América Central ou do
Norte.  Na América do Sul ambos são usados. 

carnero
Às definições publicadas acrescento que o trabalhador que quebra uma greve também é chamado de "carneiro", talvez
por causa de um paralelo à traição conjugal. 

carnes
Carne plural.

carnificino
Adjetivo sobre carnificina (latinismo por "tortura [do corpo, da carne]) , usado pelos alfabetizados mesmo que não esteja
no dicionário.  Ver carnifice (carrasco).

carnificino
Adjetivo sobre carnificina (latinismo por "tortura [do corpo, da carne]) , usado pelos alfabetizados mesmo que não esteja
no dicionário.  Ver carnifice (carrasco).

carnita
É um diminutivo de carne, amplamente utilizado no México.  Em outras regiões, pouca carne também é usada. 

carnívoro
Que se alimenta de carne.  Do latim carnis, é ("carne") vorare ("comer"). 

carobo
Antigamente era um quarto de uma medida de peso para grãos, hoje não é usado.

carocaro



É um dos nomes comuns para a árvore Enterolobium ciclocarpum. 

carolo
1st_ Em Salamanca é um lanche com pão, que eles dão para os trabalhadores do dia.  2o_ Em Buenos Aires é uma
maneira um tanto depreciativa de chamar um gay, mesmo que não saiu do armário.  3o_ É uma versão masculina de
Carola, uma regressão de Carolina que tem origem remota no nome masculino Karl.

caronero
É uma faca, de origem crioula, que por sua lâmina de cerca de 80 centímetros foi usada para o combate, para caçar
arbustos ou para abate de gado.  O nome vem de seu transporte a cavalo na carona, sob a sela. 

caronte
Personagem da mitologia grega. Também chamado de Caron (  935;  9(  961;  969;  luz brilhante 957; " "  ) foi
responsável de cruz os espíritos dos mortos para Hades através do Rio Acheron.

caroso
É um americanismo muito velho para ligar o poço, hoje é uma falta de ortografia.  A consulta errada pode ser também
por carnuda, caloso, grisalho.   .   .

carozo
1º_ Parte interna e dura dos frutos, como a semente ou o marlo no milho.  É uma voz com origem grega em 954;  945; 
961;  965;  948;  953;  959;  957;  ( karýdion "avelã" ) .  Veja osso.  2º_ Nome de um fantoche bem conhecido na
Argentina que junto com outro chamado Narizota fazia a condução de programas infantis de TV, segmentos de
notícias, propagandas, .  .  .  Tem a aparência de um cão mofletudo azul, e como um fantoche só mostra a cabeça e as
patas dianteiras como braços.  3º_ Em lunfardo tem vários usos, quase todos se referindo à jovem. 

caróbo
Claramente é um erro, que o sotaque não existe em espanhol.  Veja carcaça, alcaparra, carolo, foda-se,

carpaza amarilla
É um nome comum para a planta Halimium lasianthum. 

carpeta colgante
Tipo de gaveta de arquivo de gabinete da pasta, com salientes de metal em cada borda oposta à parte de trás que
servem para envolver alguns guias em gavetas e assim está pendurado com a boca para cima para anexar
documentos para abrir o modo de envelope.

carpeta de entrada de correos electrónicos
Esta é outra consulta extraviada para um dicionário, mas torna muito claro por que muitas vezes é em espanhol para
incorporar neologismos e anglicismos técnicos para o uso diário.  É muito mais barato para nós escrever caixa de
entrada (embora eu ainda prefiro "Inbox").

carpiendo
É o gerund do verbo carpir, e geralmente é usado figurativamente na expressão "sair carping", "para correr tão rápido
que uma ranhura ou marca é deixada no chão". 



carpintero andino
Um dos nomes comuns do pássaro colaptes rupicola. 

carpintero de las piedras
Outro nome para o pássaro yasto.

carpir
Também rasgaria, arranharia, como na marca que permanece no chão após a semeada.  Vem do verbo latino carpere
("start, hurt, maltreat").  Veja carpiendo .

carquiento
Isso tem carca, sujeira e/ou sujeira.

carran
Carran é um vilarejo da cidade de Munster, província de Munster, Irlanda.  O nome é provavelmente uma evolução do
cairn, uma antiga voz local para pilhas de pedras levantadas como demarcação ou monte funerário, que talvez em uma
era anterior chamada as montanhas rochosas naturais.  Veja Carrán . 

carraspa
Se não for uma forma patrocinada para carraspada (bebida à base de vinho) ou uma versão familiar de carraspera, ou
uma destesimimilização de carrasca ( "encina" ), então não é espanhol. 

carrán
Carrán, ou mais precisamente Carrán-Los Venados, é o nome de um vulcão ativo nos Andes chilenos.  

carrera de embolsados
Competição, mais por diversão do que por destreza, onde uma corrida é feita com os competidores com as pernas
dentro de um saco que atinge a cintura, o que os impede de correr e eles devem avançar pulando e ficando ensacados.

carrero
1º_ Condutor de carro com tração sanguínea.  Veja estrada.  2º_ Pegada ou marca da passagem por um caminho.  Por
extensão, velório deixado na água por um barco. 

carrerón
1º_ É um incremento de carreira e carreira para qualquer um dos seus significados.  2º_ Estrada larga. 

carrie
1st_ Carrie é outro nome para Morrigan, deusa celta da morte, fertilidade, amor e sexo.  Como era mágico, ele podia
tomar a forma de um pássaro e, assim, testemunhar as batalhas para encorajar os guerreiros do céu; e não só se
tornou animais, mas também uma velha, ou uma jovem mulher para seduzir seu amado guerreiro irlandês Cuchulainn. 
2nd_ Carrie é um diminutivo de Caroline.  Também de Caren e Carrietta.  3rd_ Carrietta N.  White é o nome da
personagem principal do romance Carrie (Stephen King, 1974). 



carro bomba
É uma maneira de chamar o carro-bomba ("veículo carregado com explosivos"), separando ambas as palavras e em
lugares onde o carro é comumente chamado de carro.  Na verdade, o autobomba ("hidrante móvel dos bombeiros")
seria uma confusão, já que o prefixo automático é para "bomba autônoma" e não para o veículo; é por isso que é um
substantivo feminino.  

carrobomba
Outra versão para carbomb, é usada em lugares onde o carro é comumente chamado de carro. 

carrocista
1º_ Que braços ou adornos flutuam.  2º_ Que fabrica ou conserta corpos. 

carta bomba
É uma bomba ("dispositivo explosivo") escondida em uma carta postal, de modo que detona nas mãos de quem a abre.
 

carta inferior
Hoje não há diferença em termos do formato subscrito na tipografia impressa, e embora a 'letra' seja uma tradução da
letra em inglês que seria realmente "as letras abaixo", ela ainda é encontrada em alguns livros de tipografia em
espanhol, uma língua onde é mais comum que sejam "números mais baixos". 

carta periodica
Se não for spam de roupas casuais, é um erro de "letra periódica".  Veja carta, carta, jornal, mendeleiev, tabela
periódica de elementos químicos.

carta superior
Hoje não é diferente do formato de sobrescrito na tipografia impressa, embora a 'versão sublinhada' ainda seja
encontrada em textos manuscritas e em alguma tipografia, e que ao contrário do 'superscrito' é exclusivamente para
abreviaturas.  A coisa da "carta" é uma tradução da carta em inglês, que na verdade seria "as letras acima", mas por
isso é encontrada em alguns livros de tipografia em espanhol.  Veja explodido. 

carta-bomba
Em espanhol deve ser carta bomba , e se você quiser usar um único substantivo composto : cartabomba . 

cartago
1º_ Cartago é uma cidade da Costa Rica, localizada na província de mesmo nome.  Tinha diferentes povoados e
também figurava como Santiago de Cartago, em homenagem ao seu santo padroeiro.  2º_ Antiga cidade púnica
destruída pelos romanos no século II a.C.  C .   .  Seu nome fenício era Qart Hadasht ("nova cidade") que os gregos
chamavam de 922;  945;  961;  967;  951;  948;  969;  957;  (Karchedon) e em latim foi convertido em Cartago.  Veja
Elida, Amílcar, Cartago delenda est. 

carter
Em espanhol é um erro, porque faz muito tempo que a palavra inglesa carter (ou cárter) foi castiliana como "cárter"
("caixa contendo partes do motor de um carro, ou outra máquina"). 



carthago delenda est
É uma locução latina atribuída a Cato, o Ancião, que a usou como mangueira no final de seus discursos no Senado
Romano.  Significa "Cartago deve ser destruído", em alusão à ameaça cartaginese durante o século II a.C.  C.  , e sua
insistência em acabar com ele na raiz .  É por isso que é usado hoje como um exemplo obsessivo para chegar ao fim,
buscando o apoio dos pares.  Veja ad portas . 

cartoon
Desenho animado ( pr .  Cartúun ) é uma voz inglesa que raramente é usada em espanhol, embora às vezes achemos
precisamente para identificar "animação ou desenhos animados de origem americana".  Tem uma etimologia grega
remota em 967;  945;  961;  964;  951;  9>  ( cartes "papiro" ), que foi tomado pelo latim como uma carta, ae e de lá
passou para línguas românticas como papelão italiano ou caixa francesa, já com o significado de "carimbo, desenho em
um papelão ou folha base de tapeçarias", que foi como o inglês incorporou-o no século XVII e, em seguida, nomear as
caricaturas no século XIX,   e já no XX como uma forma encurtada de desenho animado.  Ver comiquitas, anime. 

cartón lleno
É uma expressão usada no jogo de loteria de caixas ou bingo, justamente quando é ganho completando todos os
números no papelão.  Tem um sentido figurativo - ou dois - como "bingo cantando", mas é usado menos como
"conseguir algo com sorte" e muito mais para "situação que excede o que é tolerável"; talvez como um eufemismo para
"bolas cheias".  Veja o bolso. 

carvativir
Carvativir, como carvacrol ou cymophenol, são produtos químicos encontrados em óleos essenciais de plantas como
tomilho ou orégano.  Além de cozinhar, eles têm uso em pseudomedicamentos (como homeopatia ou aromaterapia),
embora em alguns estudos tenha mostrado propriedades antibacterianas para certas infecções do trato urinário. 

casa
1o_ Construir habitáveis, familiares ou que contenham um social, comercial , .  .  .  2nd_ Casta, linhagem com a mesma
origem.  3rd_ varredura de uma tábua.  4th_ cabana de bilhar.

casa de empeño
A loja de Penhores não deve ser 'venda de compra', eles só emprestam dinheiro em troca de um valor de segurança. 
Se não devolvidos a tempo e forma, eles são cobrados pelo acabamento, e talvez também vendendo, o item em
vestuário.  Veja montepío, montanha da misericórdia, e embora a consulta seja lamentável também loja de penhores
loja.

casa de empeños
Veja loja de penhores, Montepío . 

casa hogar
A consulta deve ser por casa (com apenas um espaço).  Veja também casa, casa.

casa hogar
Euphemism para o asilo, abrigo.  Local de recepção com um ambiente que impede que pessoas ou animais se sintam
indefesos.  Veja casa, casa.

casa-cuartel



Veja casa, quartel. 

casandra
Personagem da mitologia grega, sacerdotisa que desprezado a Apolo e por que Deus deu o dom de prever eventos
futuros e ao mesmo tempo a maldição que ninguém acreditou nele.  Este mito é o complexo de Cassandra, quando
alguém acha que ele tem a verdade e sente que ninguém leva isso em conta.

casata
Em Lunfardo é outra maneira de chamar cunilingus.  É por "lamber o sorvete", já que cassata (a sobremesa gelada) soa
como caixa (em seu sentido de "vulva").  Veja mineta, vá até o cremería.

cascada
1º_ Concha feminina .  2º_ Queda de água, especialmente de um rio quando o canal encontra uma encosta alta no
terreno. 

cascado
1º_ Como adjetivo é algo batido, maltratado, que pode terminar com um amassado, com a capa pulada em algum lugar.
 Também é usado figurativamente para algo ou alguém fisicamente punido.  2º_ Particípio do verbo cascar . 

cascar
Acrescento às definições já publicadas de "quebrar a concha com golpes", "morrer, matar" ou "tagarelice", que na
Bolívia é usada como "fazer algo com muito esforço e dedicação, especialmente um esporte", o que certamente está
associado ao conceito de "punir-se". 

caset
Acho que é alguma castilianização do gárcionismo.  Assista, e enquanto estamos nisso, eu me casei. 

casé
Primeira (como 'yo' ) pessoa em singular da forma indicativa preterite para o verbo casar .  Ver verbos/casé .  [Nota: O
formulário em espanhol válido para é, e 'casé' pode ser uma versão fonética transliterada do francês, mas não aceito
pelo SAR. ]

cashmere
É caxemira ou Caxemira em inglês.

casi siempre
Veja quase, sempre.

casitas pornátiles
Ou é alguma ironia, piada ou trocadilho, ou é um erro já mencionado em 100<pornatil.  Mesmo assim, embora esteja
mal escrito e no plural, comento que em Córdoba ("Espanha") as "casas portáteis" poderiam ser uma locução, nome de
um conjunto habitacional provisório-parasiempre que foi criado com moradias pré-fabricadas para abrigar as vítimas da
enchente de 1963 por 18 meses, e que já convertido no bairro Las Moreras permaneceu por 30 anos. 



casquivana
Literalmente é " luz capacetes " que perde o passo.  Eles são eufemístico maneiras de nomear uma mulher são
costumes.

casta
1º_ É uma referência à origem por linhagem ou raça.  Diz-se especialmente daquele que é bem reconhecido.  2nd_
Pelo exposto, é todo social, econômico, cultural, religioso, etc.  .  .  criados e/ou forçados por grupos humanos.  Em
algumas sociedades, como a Índia, ela é institucionalizada.  3º_ Feminino de casto ("puro"). 

castaña de cajú
É a semente do cajueiro (Anacardium occidentale), que é usado principalmente em massas e geleias.  O nome cajú (
cayú) é de origem tupi, como açaí : aca ( "nut" ) iu ("produtor" ) ; castanha é mais um argumento de venda.  Veja
mereys, marañon. 

castel
Arcaísmo por castelo ("edifício fortificado"). 

castellada
Ele veio aqui como sinônimo de bola verde.

castigadas
1st_ plural feminino do adjetivo punido .  2o_ forma feminina plural do participle do verbo punir .

castigadla
Forma pronominal do segundo (como 'você' ) pessoa plural do imperativo para o verbo punir .  Ver verbos/punir . 

castigar
Executar uma punição.  De luto como uma escavação.  Como ironia, e usado principalmente como reflexivo, é para
satisfazer, um prazer com algo (um feriado, uma boa bebida, uma ótima refeição, .  .  .  )  .

castigo
1o_ Punição ou repreensão como resultado do cometimento de crime, crime ou contravenção .  Por extensão é
qualquer flagelo, mas sem culpa.  2o_ Primeira pessoa (como 'I' ) pessoa singular no presente modo indicativo para o
verbo castigar .  Ver verbos/punição .

castigos
Punição plural.

castiza
Feminino de castizo ("casta"). 

cataclismo
Inundação de grandes proporções, embora hoje usado para qualquer desastre natural que afetam um vasto território. 
Vem do latim cataclysmus, que leva a palavra grega x3BA;  x3B1;  x3C4;  x3B1;  x3BA;  x3BB;  x3B9;  x3C3;  x3BC; 



x3BF;  x3C2;  (kataklysmos "inundação por chuva ou Avenida") é composto por x3BA;  x3B1;  x3C4;  x3B1;  (kata,
"baixo") e x3BA;  x3BB;  x3B9;  x3C3;  x3BC;  x3BF;  x3C2;  (klysmos, "molhado, chovendo").

cataclísmico
Em relação a um cataclismo. 

catafefobia
É o medo irracional (ou nem tanto) de ser enterrado vivo.  Embora hoje seja praticamente impossível que isso
aconteça, em outros tempos um coma ou uma catalepsia foi confundido com uma morte, e pessoas vivas foram
enterradas, o que originou um medo em alguns de que por meio de um artifício ou pacto eles garantiram (em vida) que
os enterrassem mortos ou que os resgatassem se não estivessem.  É uma palavra com etimologia grega formada por
954;  945;  964;  945;  ( katá "de cima para baixo") pela ação do sepultamento 964;  945;  966;  959;  9>  (Tafos
"túmulo") 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo" ) . 

cataglotismo
Embora não mais usado porque parece um pouco depreciativo, a palavra cataglotismo define as vozes vulgares e
expressões idiomáticas, típicas das pessoas mais baixas.  Poeticamente, seria um beijo francês ou "galocher".  Vem do
grego 954;  945;  964;  945;  ("baixa, descida" Katá) 947;  955;  969;  963;  963;  945;  (glossa "língua, língua"); uma
curiosidade: Latin fêz exame do glossa somente como "a palavra difícil, escura", certamente porque veio do grego
128521;.

catalano
Componente léxico referente à Catalunha (Espanha). 

catalano-colombiana
Obviamente é outro troll para colocar gentios juntos com ou sem um roteiro e no feminino (eu ia dizer que eles
precisam colocar o plural sobre ele, mas eu não quero dar ideias); No entanto aqui eu tenho uma dúvida para corrigi-lo,
porque não só é válido "catalanocombian", você também pode juntar dois gentios com o roteiro, mas acontece que aqui
o demónimo é "catalão", a forma "catalão" é claramente para compor adjetivos.  .  .  e então eu não sei se devemos
colocar um script, mesmo que seja para uma colaboração entre os dois, e então o script funciona como uma conjunção.
 

catalano-francsa
Veja catalão, catalão, francês, franco . 

catalán
Parente ou nativo da Catalunha (Espanha). 

catalepsia
É um estado patológico muito raro em que uma pessoa permanece viva, mas com sinais vitais muito baixos, a ponto de
em outros tempos, sem equipamento de monitorização clínica, dar a impressão de estar morta.  A etimologia grega é
conhecida, mas não tão clara: 954;  945;  964;  945;  ( kata ) é "para baixo", que pode ser interpretado no sentido
psíquico, pela vitalidade; e 955;  951;  968;  953;  9>  (Lepsis) é "atacada, presa, surpresa", o que pode ser interpretado
como a "doença do ataque de queda".  Ou algo assim. 

cataluña



É uma comunidade autônoma na Espanha.  O nome pode vir do châtelain francês ("encarregado de um castelo"). 

catanga
Era uma maneira depreciativa de chamar o escravo no 19o século, que foi deixado mais tarde a seus descendentes da
origem africana.  Originalmente era o Castilianization do nome Quechua para o besouro peludo, um escudo preto que
empurrou ou carregou esferas ou excrementos da argila para fazer seu ninho (e pareceu que estava fazendo o trabalho
pesado, como escravos).  Ele é composto de vozes aka ("cocô") tankay ("Push").  É também o nome dado a um
carrinho de carga velho, ramshackle; definição que hoje pode ser estendido a qualquer tipo de veículo em más
condições.

catangas
Plural de Catanga.

catapán
1º_ Era uma posição militar do exército bizantino, que mais tarde também foi tomado como chefe civil ou governador no
Catapanato da Itália, e era o nome de um escritório para normandos e espanhóis.  A etimologia é grega por 954;  945; 
964;  949;  9<  945;  957;  969;  ( katepano ) formado por 954;  945;  964;  945;  ( katá "de cima para baixo" ) 949;  9< 
953;   ( PPE "em" ) 949;  953;  956;  953;  ( eimi "ser, ocupar um lugar") ; É interpretado como "alguém que está acima
de seus subordinados". 

catapedafobia
É uma "fobia de pular de um lugar mais alto".  Etimologicamente seria o medo de descer um degrau ou saltar para um
nível mais baixo, e vem do grego 954;  945;  964;  945;  ( katá "para baixo, para baixo, para trás" ) 9<  951;  948;  945; 
969;  ( pedáooo "salto" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo") . 

catarin
Deve ser o nome catarín, que, como é um Castellanization pode em alguma outra língua ser bem escrito.

catarro fuerte
Deve ser um resfriado que bate forte, certo?

catastrofe
Consulte a catástrofe.

catástrofe
Tragédia de grandes proporções, destruição em massa ou colapso.  Do x3BA grego;  x3B1;  x3C4;  x3B1;  x3C3 (kata
"para baixo");  x3C4;  x3C1;  x3BF;  x3C6;  x3B7;  (estrofe "flip, demolir").

cateme
1º_ É uma forma pronominal reflexiva quase incomum para a inflexão do verbo provar "verbos/caté" com o pronome
"eu".  É quase preferível pensar que é um erro por "cate me".  2º_ Pode ser outra versão do Spanglish (ou algo assim)
"kateme", que seria a transliteração mal ouvida de "God damn it", uma impressão muito utilizada em inglês.  3º_
Cateme é o nome de um bairro ou aldeia da província de Tete (Moçambique). 

caterba



É quase certamente um erro da Caterva.

caterva
Grupo desordenado, tumulto de pessoas desprezíveis.  Do latim caterva ("tropa, multidão"). 

catetas y invasiva
Veja cateto, cateter, invasivo.

cateto
1o_ Em um triângulo direito é cada lado que forma seu ângulo reto.  De latim cateta que leva de O grego 954;  945; 
952;  949;  964;  959;  9>  ( "perpendicular, prumo" kathetes).  2o_ rústico, inclinado, encolhida.  Pode ser uma variação
fonética de paleto.

catilinaria
Cada um dos quatro discursos entregados por Cícero contra Catiline no Senate romano. Eles foram categóricas e tem
da denúncia de uma insurreição que a execução dos conspiradores.

catinga
Em Lunfardo é o stenor suado, mas quando atribuído a pessoas negras.  Vem do Guarani Catí ("cheiro forte")
influenciando a voz do Catanga.

catisofobia
É o medo de sentar, de apoiar o.  .  .  corpo em algo, por estar em uma altura mais baixa ou para alguma fobia
associada com a própria cadeira.  Tem origem grega por 954;  945;  964;  945;  ( katá "abaixo, abaixo, abaixo" ) 949; 
950;  959;  956;  945;  953;  ( ezomai "sit" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo" ) 

catisolofobia
Na verdade, é catisofobia, embora pareça assim em alguns textos. 

catí de cola anillada
Erro do 'coati de cauda de anel' americano (Nasua nasua).  [Nota: o maki ou lêmure-de-cauda-anelada é o catta
lêmure, de Madagascar] ]

catorro
No México é usado como Topetazo, choque ou golpe, mas não é incorporado ao espanhol.  O quarto que menciona
FEDE deve ser um Metaplasmo para Cojar, como o caso de Lunfardo cotorro.  Ou será um erro para um papagaio.

catramina
Lunfardo é chamado para qualquer máquina motor ( automóvel, locomotiva, 41 elevadores; que funciona entre ruínas,
com um som parecido com a tosse. O motivo foi uma associação com alcatrão comprimidos chamado Catramina (
italiano catrame, " 34 alcatrão;  ) que demorou apenas para aliviar a tosse.

catrera
Vem da palavra catre e tem uma acetividade como prostituta (que trabalha em um berço), embora em lunfardo sempre



foi uma "cama", no sentido mais geral.

caturro
1st_ Se fala de quem fala muito, como berço ( "cotorra").  2nd_ É um dos nomes com os quais o time chileno santiago
wanderers é conhecido.  3rd_ Tipo de café ( planta ) .  4th_ pessoa incutido (em Extremadura, Espanha).  Veja baturro
(em Aragão , Espanha ). 

caturro- rra
Na verdade, 100< caturro-' não é um prefixo, e 100<' não existe em espanhol.  Ver caturro (parlanchín ), caturra
(paratorra), ra . 

caudilla
Senhor da guerra feminina.

causual
Motivo de um evento fortuito 128527; .  Deve ser uma mistura entre causal ("origem de um efeito ou de um evento") e
causal ("eventual, aleatório") ), que se não for em tom de brincadeira, é um erro (talvez por fluxo ou fluxo ou .  .  .  ),
porque como neologismo não faz sentido.  

cautel
Pode ser um erro por cautela ("cautela", "engano com astúcia"), caucel ("Leopardus wiedii"), castel ("arcaísmo por
castelo"), cartaz, .  .  .  

cauto
Cauteloso, cuidadoso no trabalho.  Do latim caveo ("cuidado" ) de onde vem o adjetivo cautus.

caxian
Não parece espanhol, e há vários apelidos, personagens, marcas com esse nome.  Se não é um erro por caoxian pode
ser apenas spam.

caxlan
Voz de origem Tzotzil (Maia) que usam indígenas para designar aqueles que não falam sua língua, branco ou mestiço. 
Embora não tenha nenhum til, pronunciado "caxlan".

caxlanes
Consulte caxlan

caxlán
É uma voz tsotsil (Maya) que eu vi escrita como caxlan, mas é pronunciada como esta consulta; em espanhol deve ser
'caxlán'.

cayeno
Outro nome para a flor papo ou também pimenta de Caiena.



cayera
1º _ primeira e terceira pessoas do singular do pretérito perfeito do modo imperfeito do conjuntivo do verbo irregular a
cair.  2º _ cayero feminino; Ver a chave.

cayero
Em relação ao Cay.

cayetana
Feminino de Cayetano.  A expressão "uma pessoa é cayetana" aparece como uma forma festiva a dizer "silêncio".

cayetana o cayetano
Veja cayetano , ou , cayetana . 

cayetano
Cayetano é escrito incorretamente e deve ser escrito como "San Cayetano", sendo o seu significado:<br>O sacerdote
italiano San Cayetano de Thiene é para o católico padroeiro da Providência e do trabalho. Templos que você dedicou a
7 de agosto vêm vago ou desempregado a procurar trabalho, ou aqueles que conseguir, vai agradecer.

caza de brujas
É outra versão para a narração da "caça às bruxas". 

cazador de eclipses
É assim chamado aquele que viaja para as diferentes localidades do mundo onde cada eclipse é melhor visto, quando
ocorre.  Veja hunter. 

cazanazis
Após a Segunda Guerra Mundial, muitas hierarquias nazistas e criminosos escaparam da Alemanha e se esconderam
sob identidades falsas.  Mas grupos privados ou criados pelo governo israelense começaram a caçá-los em todo o
mundo, especialmente aqueles que foram responsáveis pelo "Holocausto Judeu" e não foram protegidos por governos
estrangeiros, a fim de levá-los a julgamento.  Esses "caçadores nazistas" foram muito ativos durante a segunda metade
do século XX.  O neologismo é uma palavra formada por Hunting ("caçador, caça") nazista ("membro do Partido
Nacional Socialista Alemão"); e é usado igualmente no singular como no plural. 

cazo
1º_ É um recipiente com alça e um bico saliente na borda para facilitar a transferência de seu conteúdo para outro
recipiente.  Pode ter tamanhos diferentes, dependendo de onde é usado (na cozinha, na indústria, .  .  .  )  .  2º_ É
usado como referência para medição de volume, por isso se encaixa no interior.  3º_ Sujeito desajeitado e
incompetente.  4º_ Inflexão do verbo caçar.  Veja verbos/panela.  Para algum erro ver caso, cazzo. 

cazona
Pode ser a fêmea da tigela, mas é realmente um erro de caso.

cazzo
Não é espanhol, mas italiano, mas graças à imigração tem um lugar no lunfardo, onde cazzo (catzo) trouxe o mesmo
significado de "maldito, pênis", especialmente em uma exclamação.  Não há uma etimologia acordada, embora seja



possivelmente uma variação do cazz lombardo ("concha") que já tinha um significado profano em alguns versos e
expressões. 

cálefont
É uma variante que foi usada no Chile da palavra calefón ("aquecedor de água doméstica"), que é a Castilianização da
marca comercial Calefont. 

cáliz
Nós o pegamos do latim calix, icis (calix, calikis "cup"), que o tirou do grego 954;  965;  955;  953;  958;  ( kylix "copo" ) .
 1o_ Copa ou taça que nas liturgias cristãs contém o vinho a ser consagrado, representando o Sangue de Cristo.  2nd_
Por associações no Novo Testamento com o sofrimento de Jesus, a traição e os pecados da Babilônia, também se diz
de uma aflição, um momento ruim.  3o_ Em biologia é a parte de um organismo que tem a forma de um copo, como as
folhas modificadas que sustentam as pétalas das flores.

cállese
Forma pronominal para o segundo (como "você") e terceiro (como "ele/ela") pessoas em imperativo singular para a
chamada do verbo.

cámara ojo
Pode ser alguma tradução do nome de um produto, aplicação, equipamento fotográfico; porque assim, em espanhol
não significa nada. 

cámino
É uma falta no basquete (esporte "basquete" ), por dar mais passos do que os regulares com a bola na mão. 

cámpora
É um sobrenome, entre outros de Héctor José Cámpora, que foi presidente da Argentina por 49 dias em 1973.  Em
2006 foi criado um agrupamento político de orientação kirchnerista (peronismo) que leva o nome de "La Cámpora"
como tributo.

cáos
Erro de caos.

cáos dolor
Continuar a limpeza com base em anônimo pendente, ver o caos, a causa, a dor,

cápsula
Embalagem do recipiente, que reveste ou protege o conteúdo.  Em alguns casos, ele também nomeia o conteúdo,
como em cápsulas com uma droga para ingerir.  Pode ser natural, como em sementes, ou criado para este fim, como
em balas.  Vem da cápsula latina, ae, formada por capsa, ae ("caixa para livros, cilindro para rolos de papel, recipiente
em geral") e o sufixo diminutivo feminino -ula. 

cárites
Na mitologia estão três irmãs, Talia, Eufrósina e Aglaya, deusas relacionadas à beleza, inspiração artística, natureza
fértil.  O nome grego é 935;  945;  961;  953;  964;  949;  9>  ("Cárites" ) e a versão romana é Gratiae ( "Obrigado") .



cáspica
Deve ser um inseto por caso.

cbd
1º_ Acrônimo para "canabidiol", substância química extraída da planta cannabis sativa para uso farmacêutico
geralmente na forma de óleos.  Veja THC, cannabáceous, cannabis.  2º_ 'CBD' é a sigla da "Confederação Brasileira
de Desportos".  3º_ 'CBD' é o código IATA do aeroporto militar para uso civil na ilha de Car Nicobar (Índia). 

cbtc
Abreviatura de classicBitCoin, as transações de bitcoin sem intermediários; ou centiBitCoin, centésimo de um bitcoin;
Ver ubtc, Repúblico.  Acrônimo para comunicação controle baseado em comboio, sistema de sinalização de ferrovia.

cc
1º_ CC é um acrônimo para "corrente direta", "código civil", "coluna cervical", "doença cardíaca coronariana", "centro
cultural", entre outros.  2º_ cc é um símbolo para "centímetro cúbico", embora cm³ seja preferido.  Ver c/c ( c/c "conta
corrente").  3º_ . cc é o domínio da internet para as Ilhas Cocos. 

cdrxnefk
É a vigésima primeira palavra escrita pelo macaco de Borel 128530;  .

cebao
É um vulgarismo para "priming", em seus vários significados como p .  por exemplo, .  "engordado" ou "estimulado" . 

cebollatí
O nome de uma aldeia e um rio do Uruguai, para o norte da Rocha.

ceda
Antigo nome do ponto " Z-"   zeta ( ).

cede
1_ nome espanhol do CD ou Disco Compacto .  2o_ Segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas em
modo indicativo presente singular, e segundo (como 'você' ) pessoa em imperativo singular para o verbo ceder.  Veja
verbos/cede.

cedé
1st_ versão léxica espanhola do CD abreviação (ci di "disco compacto") para o "disco compacto" comercializado pela
Philips .  2nd_ Segunda (como 'vos' ) pessoa em singular do imperativo para o verbo ceder .  Ver verbos/cedé . 

cedilla
Literalmente, " 34 pequeno zeta; é um gráfico de ceda ou sinal em forma de gancho pequeno que é colocado sob uma
carta para modificar sua pronúncia. O símbolo é 184; Embora não usado sozinho, mas combinado com outro
personagem como 40 c; ccedil;  ) G (  x 0122;  ) s (  x015F;  41.;

cefiros y trinos sin



Obviamente é um fragmento de texto mal copiado de um site mal escrito, talvez se referindo a Toque de bandera
(canção à bandeira mexicana) da qual transcrevo (corretamente) uma estrofe no exemplo.  Veja zephyr, trill, sem, e
embora também esteja escrito incorretamente "zephyrs and trills". 

celeste
Em relação ao céu, tem sua cor azul claro.  Ser divino, que pertence ao Céu.  Também é o nome de uma mulher.

celestina
Personagem em "Calixto y Melibea", romance de Fernando de Rojas.  Eu era responsável por unir casais de
namorados, então hoje é chamado de Celestine àqueles que facilitar o encontro entre duas pessoas, assumindo que
eles terão uma afinidade sentimental.  Ver: chulo.

celiaquía
É uma doença também chamada de "enteropatia sensível ao glúten" que é causada por uma reação do sistema
imunológico a essa proteína no intestino, quando são ingeridos trigo, aveia, cevada ou centeio.  Do grego 954;  959; 
953;  955;  953;  945;  ( koilia "barriga" ) por causa de dores intestinais e decomposição.  Veja celíacos. 

celíaco
1. Em relação à barriga e intestinos.  Do grego 954;  959;  953;  955;  953;  945;  954;  959;  9>  (koiliakós "da barriga") .
 2º_ Sofrer de doença celíaca ("enteropatia sensível ao glúten").  

celta
Um grupo de povos relacionados que habitavam um vasto território, de Portugal e das Ilhas Britânicas à Galícia
Asiática.  Também em relação à sua língua e cultura. 

celtohispánico
Relacionando-se com a cultura celta que se desenvolveu no território da atual Espanha.  Veja hispânico. 

celtohispnico
É certamente celtohispânico sem o acentuado /a/. 

celula animal
Ver célula, animal.

celula hija
Veja célula, filho, célula filha.  E também célula-tronco.

celuloide
Um compósito de plástico e celulose que, devido à sua transparência, é utilizado para suportar emulsões fotográficas,
especialmente em filmes de filmes, cujos rolos de filme também são chamados de celuloide por metonímia.  É uma
palavra criada a partir de "celulose" com o sufixo -oid . 

celulómano
Na verdade, este é outro neologismo barato; mas é difícil criar algo melhor para nomear um "viciado em celular".   (Ou



cavar na mitologia clássica procurando algum artefato mágico para fazer uma referência elíptica a dispositivos móveis. 
.  .  ou caímos no papel como nomofobia.  )

cementerio
Lugar onde descansar a morto, necrópole. Desde o latim coemeterium (  cemitério de " "  ) certamente provenientes de
954 grego;  959;  953;  956;  951;  964;  951;  961;  953;  959;  957;   ( koimeterion, quarto " "  ) como um eufemismo.

cemento
1º_ Mistura de materiais em pó que é utilizada na construção civil e que serve como elástico e para revestimento, já
que é misturada com água para moldá-la e endurece ao secar.  Por associação, outros materiais que cobrem ou fixam
algo, como os encontrados entre rochas, ou o osso que envolve a raiz dos dentes.  3º_ Flexão do verbo cimentar .  Ver
verbos/cimento . 

cemino
Ele não é espanhol.  Talvez um erro por sinal, cominho, chamino, cecino (cecinar), .  .  . 

cena
1º_ Jantar (ou Jantares) é o nome de uma pequena aldeia no município de Jelgava (região da Letónia, Letónia).  2º_
Última refeição do dia, que é tomada ao pôr do sol ou à noite, antes de dormir.  3º_ Inflexão do verbo cenar .  Veja
verbos/jantar. 

cenete
1º_ Nome pelo qual o membro da tribo berbere Zeneta é conhecido em espanhol.  Cenete ou Zenete foi um
marquesado espanhol na província de Granada (Espanha) criado no final do século 15, coincidindo com a expulsão dos
mouros da península. 

ceniciento
1º_ Da cor cinza claro das cinzas, ou com aparência semelhante.  2º_ Diz-se de algo ou alguém que é injustamente
desprezado ou marginalizado.  Seria uma forma masculinizada de Cinderela, personagem de uma história de Charles
Perrault com essas características. 

censo poblacional
A verdade é que você não tem que definir a frase.  Ver censo e população.

censura
1o_ Lei de uma entidade superior que revisa um fato ou trabalho e o julga; hoje é usado principalmente para avaliar o
seu nível de transmissão permitido.  2o_ Por extensão é qualquer mecanismo que impeça uma expressão .  Da
censura latina, ae ("dignidade e tarefa do censor").  3o_ Segunda (como 'você') e terceira (como 'ele/ela') pessoas no
modo indicativo atual, e segunda pessoa (como 'você' ) em singular do imperativo para o verbo censura.  Ver
verbos/censura .

centauros
Plural de centauro (criatura mitológica) .  Veja hipocentauro. 

centelleos



Plural de cintilação ("flash como de um brilho") . 

centenares
Plural de cem ("em quantidade de cem", "plantação de centeio"). 

centenial
É a geração z, levantada durante o início do século XXI.  Do centenário inglês ("Centuria").

centennial
É o nome inglês para a Geração Z, pessoas nascidas na primeira década do século XXI, talvez alguns anos antes
também.  É castilianizado como centenário e tem uma versão centénica.  Ver inglês/centenário . 

centénica
Centénico feminino ("centenário") . 

centénico
É uma castilianização para inglês/centenário.  Veja centenário, centenário. 

centésimo
1.   Uma parte de cem.  2.   Penny.  3.   Ordinal 100.

centralismo
É uma forma de administração com poder e decisão concentrados em um único corpo.  Nas políticas governamentais é
muitas vezes chamado de unitarianismo.  Veja o federalismo. 

centro
1º_ Ponto médio geométrico, ponto de simetria dentro de uma reta, figura ou corpo.  2º_ Por associação com o anterior,
local onde se concentra o desenvolvimento comercial, cultural, econômico e governamental em uma cidade.  3º_ Por
uma interpretação do anterior, um lugar onde um grupo de pessoas com interesses comuns se encontram.  Em alguns
países das Américas é uma peça de vestuário como um colete ou um vestido.  5º_ Flexão do verbo centralizar.  Veja
verbos/centro. 

centro-centro
Acho que posso entender isso.  Acontece que em algumas situações de design os elementos estão localizados em x: y
(horizontal e vertical ) coordenadas com palavras-chave para os pontos finais.  Essas palavras são "esquerda, centro,
direita" para x, "para cima, centro, para baixo" para y; o que deixa o "centro-central" para o centro absoluto, horizontal e
vertical.  Como forma de evitar confusão, você geralmente usa a variante "para cima, para baixo, mas na maioria das
vezes é desnecessário. 

centro-norte
Seria "a parte norte do centro de uma região".  O centro não é necessariamente geográfico, pode ser o centro
comercial, cultural, administrativo de uma cidade, e se referir à sua zona norte. 

centroizquierda



É usado na política para partidos de centro com alguma inclinação de esquerda. 

ceolita
Nome de zeólita.

ceolita
Nome de zeólita.

cepillar los dientes
O que seria o que não se entende em "escovar os dentes"? Talvez como ironia, quando é usada pelo absurdo e na
verdade algo mais está sendo dito; mas esses significados são interpretados pelo contexto e não pela definição. 

cepillo
1º_ É um diminutivo de cepo que, devido ao seu uso ou forma, deu origem a outros significados.  2º_ Ferramenta
capilar, é composta por uma alça com cerdas em uma das extremidades que são passadas através do cabelo. 
Certamente o primeiro aprisionou essas cerdas entre dois blocos de madeira para segurá-las, e daí a associação com o
"pequeno estoque".  3º_ Existem variantes da anterior com arame ou materiais sintéticos duros que são usados para
limpar ou desgastar.  Na carpintaria o pincel vai um pouco mais longe, e em vez de cerdas tem uma lâmina de metal
afiada para aparar a madeira.  4th_ Cofrinho que é colocado nas igrejas para recolher esmolas dos fiéis.  O nome
comum de várias plantas, como Globularia vulgaris, Dipsacus fullonum ou as do gênero Callistemon.  6th_ Flexão do
verbo pincel .  Veja verbos/pincel. 

ceraunofobia
É o medo de raios e relâmpagos de uma tempestade.  Vem de vozes gregas como 954;  949;  961;  945;  965;  957; 
959;  9>  ( keraunós "relâmpago, relâmpago" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo") . 

ceraunofobias
Plural de ceraunofobia.  Vendo keraunofobia, brontofobia, estrapefobia. 

cerámica
É a arte de criar objetos de argila queimada (embora existam versões frias), que podem ser estendidas para barro ou
porcelana.  Também é chamado assim para o material e objetos criados, embora sua cerâmica masculina seja
preferida.  O nome tem etimologia grega em 954;  949;  961;  945;  956;  953;  954;  951;  ( Keramikhé ) , fêmea 954; 
949;  961;  945;  956;  953;  954;  959;  9>  ( Keramikós ) , formado por 954;  949;  961;  945;  956;  959;  9>  ( keramos
"argila") 953;  954;  959;  9>  ( -ikos "relativo a" ) . 

cerámico
Relativo à cerâmica, feita deste material.  Do grego ?????????  (keramikós), composto por ???????  (keramos "argila")
????  (-ikos "relativo a") . 

cercenado
1º_ Como adjetivo é usado para o que é encurtado e especialmente se for mutilado.  2º_ Particípio do verbo para
encurto. 

cerdillo



Cerdillo é um município da Espanha na província de Zamora, comunidade autónoma da Espanha.  2º_ Diminutivo de
porco ("porco") . 

cerdo
Criação de animais domésticos, principalmente para aproveitar sua carne.  É um mamífero artiodactyl cujo nome
científico é Sus domestica.  Para a criação em chiqueros e especialmente por crenças religiosas, é considerado um
animal sujo e impuro, que faz do porco e seus sinônimos uma qualificação para pessoas não seladas, e nojentas,.  .  .

cerdos
Carne de porco plural .

cerdote
Aumentativo da carne de porco (em seus vários significados). 

cerdote gochote
Ver cerdote (suíno aumentado), gochote. 

cereal
1º_ Sobre a deusa romana da agricultura Ceres.  2º_ Qualquer planta da família das poáceas, grão comestível.  O
nome latino cerealis vem da deusa Ceres, que segundo a mitologia ensinou os humanos a cultivar.  Veja TACC . 

cerebrar
Familiar a 'pensar', "especular", tendo uma boa ideia.  Como fazer "o cérebro".  Por algum erro de digitação para ver
comemorar.

cerebro
1º_ Parte principal do sistema nervoso dos vertebrados, que está localizado dentro do crânio.  É o músculo que cria e
memoriza pensamentos, que tem controle voluntário do corpo.  2º_ Devido às suas características, é usado como
sinônimo de cabeça, inteligente, organizador, .  .  .  Veja cerebrar, cérebro positrônico, lavagem cerebral. 

cerebro positronico
cérebro positronico é escrito incorretamente e ele deve ser escrito como "Cérebro positrônico", sendo o seu significado:
cérebro artificial, no campo da ficção científica.  O conceito foi criado pelo escritor Isaac Asimov e depois levado por
vários roteiristas e escritores do gênero.  Consulte http: / / www. significado. org/pósitron. htm.  Consulte http: / / www.
significado. org/Positronic. htm

cerebro positrónico
Cérebro artificial, no campo da ficção científica.  O conceito foi criado pelo escritor Isaac Asimov e depois levado por
vários roteiristas e escritores do gênero.  Ver: positron.  Ver: positrônico

cereros
Plural de Cerero.  Também pode ser um erro para cerejeiras, cérebros, Cerberos, Carenas, Céleros, precisos,

ceriana



Ceriana é uma comuna italiana da região da Ligúria, província de Imperia.  2nd_ Gênero de insetos da família
Syrphidae. 

cern
CERN é a sigla (provisória desde 1952) para o Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire ("Conselho Europeu de
Pesquisa Nuclear"), hoje oficialmente conhecida como Organização Europeia para a Pesquisa Nuclear.  É um Centro
de Estudos Europeus (com Israel como membro extratinental) dedicado ao estudo da física de partículas e física de alta
energia.  Está localizado na Suíça, mas sob jurisdição europeia. 

cernícola
Parece de origem latina, pelo sufixo -cola, de colere ("habitar"); mas não está claro para mim onde ele mora, uma vez
que pode ser em Cerna (aldeia romana), ou em Cerne (nome de várias ilhas, incluindo Madagáscar).  Muito
provavelmente, trata-se de uma transposição de peneireiro, como sugere o senhor deputado John. 

cero
1o_ valor numérico nulo e ponto de partida de uma série para qualquer base numérica .  2o_ Sinal nome para número
'0'.  Vem do zero italiano, que é uma redução do zeffiro ( "zefiro") por isso foi batizado pelo matemático Fibonacci que
se baseou no baixo latino zephyrum porque soava semelhante ao seu nome em árabe 65211;  65236;  65198;  ( zifr
"vazio"), que o tirou do sânscrito pali 2358;  2370;  2344;  2381;  2351;  ( yunia, sunya ou shuny "nada, vazio" ).  Ver
figura .

cero absoluto
Casa da escala de temperatura Kelvin ( homenagem ao seu criador, senhor Kelvin ) onde um corpo a 0K ( zero kelvin,
equivalente a - 273,15 ° C ) atingindo a temperatura termodinâmica e moléculas teoricamente pare. Ver: Kelvin.

cerrar el pico
Expressão insultuosa para silenciar uma pessoa. Comparado a falar com um pássaro, que é um papagaio, ou
simplesmente um pássaro.

cerrarse
Forma pronominal do verbo fechar.

cervecería
Lugar onde a cerveja é feita ou vendida ao público. 

cervecillas
Pode ser um diminutivo de feminino plural de veado.  Ver: veado.

cervicouterino
Na anatomia está relacionado com o "colo do útero".  É formado pelas vozes do colo do útero ("pescoço") útero
("útero"). 

cesaraugustana
Feminino por Cesaraugustano . 



cesaraugustano
É outro nome usado para Zaragoza (Espanha).  Vem de seu antigo nome romano Caesaraugusta. 

cesta
1º_ Cesta de mão, em princípio tecida com tiras de legumes, mas hoje pode ser feita de materiais sintéticos.  2nd_ pá
para acertar uma bola em alguns jogos.  3º_ Também o aro de basquete. 

cesta
1º_ Cesta de mão, em princípio tecida com tiras de legumes, mas hoje pode ser feita de materiais sintéticos.  2nd_ pá
para acertar uma bola em alguns jogos.  3º_ Também o aro de basquete. 

cesto
1st_ Cesta grande e alta, cesto.  2º_ Nunca entendi se era uma antífrase da anterior, mas também é a placa tecida com
vime, que dificilmente tem um aro elevado.  3rd_ Capa de couro trançado usada por alguns lutadores romanos em suas
mãos e antebraços. 

cetotariana
Primtarian feminino.  Veja cetogênese.

cetus ceto
Existem duas palavras: cetus e ceto.  Ambos são versões para o nome da mesma constelação (mais conhecida como
"a Baleia") na região de Aqua ("o Mar, a Água"), mas têm seus próprios significados em mitologia, astrologia, biologia,
latim, .  .  .  

ceucy
Outra ortografia para seucy.

célula
Unidade orgânica mínima, quase sempre microscópica; Por extensão, pequena unidade (de pessoas, de equipamentos
tecnológicos) em uma organização maior.  Do latim cellula, ae, que é um diminutivo de cella, ae ("câmara, cada célula
do favo de mel"). 

cércalo
Forma pronominal para a segunda pessoa (como 'você') em forma imperativa singular para o verbo cercar .  Veja
verbos/perto . 

cgi
1º_ CGI é uma sigla que é lida letra por letra como uma sigla e tem vários desenvolvimentos como "Coordinadora de
Gestión de Ingresos", "Comisaría General de Información" ou "Compañía General Inmobiliaria".  No entanto, é muito
mais comum na computação para a Common Gateway Interface ou também para imagens geradas por computador. 
2nd_ código IATA para o Aeroporto Regional de Cape Girardeau, no Condado de Scott (Missouri, EUA). 

chaca
Na Argentina, é o apocope para Club Atlético Chacarita Juniors.



chacalin
Não é uma palavra que é usada nos meus pagamentos rioplatenses, mas eu jogo que é mal escrito e deve ser chacalín
. 

chacalonero
Em relação ao jackason ("aumentativo ou depreciativo de chaca ou chaka"), que tem o estilo de um grupo social,
marcado especialmente por seu nível econômico e cultural.  É um americanismo que não tem o mesmo valor em todos
os tempos ou em todo o continente, uma vez que pode se referir tanto ao habitante de bairros narco quanto aos
humildes, mas é usado especialmente para o reggaetoneros, e a associação musical também pode vir dos cantores
peruanos Chacalón e seu filho Chacalón Jr.  Veja o sufixo -ero . 

chacarita
1 º _ epêntese de chacrita; Veja fazenda.  2º trimestre na cidade de Buenos Aires que leva seu nome do cemitério do
Chacarita, criado no ano 1871 para reinternar as vítimas da epidemia de febre amarela, expropriando as terras do
caulim condenado conhecido como Chacarita dos alunos , onde seus alunos passaram suas férias.

chachaguita
Erro por chachagüita (diminutivo de chachagua) . 

chachagüita
1º_ Diminutivo de chachagua em variações de seus significados.  2º_ 'Chachagüita' é o nome de várias características
geográficas na Costa Rica. 

chache
Chache ou também chaché é uma palavra usada em várias regiões da Espanha para nomear o irmão mais velho, tio
e/ou amigo adulto da família.  Possivelmente a origem está no árabe de 1588;  1602;  1610;  1602;  (shaquic "irmão")
que foi expandido em inglês para "irmão do pai" ou qualquer pessoa familiar que seja uma autoridade para crianças. 
Seu feminino é 'chacha'.  Veja chacho, cache, cache. 

chacho
Hipocorístico " Carlos ".

chaclaky
Eu nunca tinha visto, mas posso fazer minha interpretação: parece ser uma castilianização do chuck inglês sortudo
(chak laki "quem joga a sorte"), e certamente é usado para "alguém que atrai boa sorte para aqueles ao seu redor". 

chaco
Província da Argentina.  Seu nome origina-se do quechua palavra chacu, que é um não especificado com espécies
abundantes para a caça e também o grupo de caçadores.  Que preservar diferentes tribos reuniram-se anualmente em
um cerimonial Hunt e foram os espanhóis que deu o nome de Chaco ou Chaco Gualamba.

chacra
Colaboro com as etimologias para as definições anteriores.  1º a fazenda vem da Quechua chácara ("fazenda rústica"). 
2 _ os pontos energéticos têm origem sânscrito, 2330;  2325;  2381;  2352;  (Chakram "círculo, disco"); Veja Chakra.



chacrita
Diminutivo de chacras.  Veja Chacarita.

chagas
É o nome comum da doença parasitária "tripanossomíase americana", causada pelo Trypanosoma cruzi e cujo principal
vetor é o barbeiro.  É endémica das Américas.  O nome é uma homenagem ao pesquisador brasileiro Carlos Ribeiro
Justiniano Chagas, que o descreveu pela primeira vez em 1909 e batizou o parasita de 'cruzi' em homenagem ao seu
professor Oswaldo Cruz.  Veja Doença de Chagas, Doença de Chagas.  

chaja
Nome de duas cidades, na província de Golestan (Irã) e na região de Chocó (Colômbia).  [O colombianor mencionado
por Danilo Enrique Noreña Benítez deve ser um erro de chajá (pássaro), embora possa ser influenciado pelo nome da
cidade 129300; . .

chajá
1º_ Tradicional sobremesa uruguaia de bolo de esponja com merengue, creme, pêssego e morango.  2º_ Nome comum
da ave Chauna torquata que habita a América do Sul.  É onomatopeico, pois para alertar seus filhotes ou o rebanho
quando vê um predador, ele emite um grito semelhante ao de Yajá!; e é por isso que é domesticado como um animal
guardião para jardins e galinheiros.  3º_ Também é chamado de 'chajá' para aquele que age como um "sino" em um
assalto, que avisa os cúmplices quando a polícia chega.  Em Guarani significa "fugir! , vamos!" , mas é tirado do
significado anterior, então na realidade este também é para o pássaro.  Veja araca . 

chaki siki
Não tenho certeza, mas acho que são duas palavras de runasin e não uma locução.  A menos que você queira dizer
"chute na bunda" ou similar.  Ver Quechua/chaki ("pé" ), quechua/siki ( "nádegas" ) . 

chaky
Ele não parece espanhol.  É quechua, em princípio quechua/chaki significa "perna, pé", mas às vezes é escrito como
chaky para "seco" ou "ressaca". 

chaleco amarillo
Embora a origem esteja no colete amarelo que é obrigatório na França para os motoristas que saem do carro em rotas
devido a danos mecânicos ou acidente, o nome se popularizou desde o final de 2018 pelo movimento de gilets jaunes
("coletes amarelos"), que o usaram como identificação em suas marchas de protesto contra as políticas
socioeconômicas do presidente Emmanuel Macron.  O perfil dos manifestantes é de classe média e baixa,
trabalhadores de bairros periféricos que devem se deslocar diariamente para a cidade e foram afetados pelo imposto
sobre o combustível; embora sua reivindicação foi então adicionada ao de outras reivindicações.  As duas
características mais notáveis do movimento são o apelo horizontal através das redes sociais (embora, em princípio,
houvesse uma organizada pelos sindicatos) e o fato de terem alcançado vários triunfos políticos com suas
manifestações, apesar da dura repressão sofrida nas marchas. 

chalent
Pode ser um erro por chalé, por verbos/chalen, talvez por El Chaltén , .  .  . 

chales
1ª segunda pessoa singular do presente do subjuntivo do verbo Chalar.  2º _ plural de xale.



chalet
É um gallicismo (puxando para o helvecismo) que é usado em espanhol, embora o chalé ("edifício familiar suburbano
com jardim") seja preferido. 

chalé
1º_ É um tipo de casa unifamiliar, um ou dois andares cercado por um jardim.  O nome é castilianização do chalé
francês suíço ("habitação rural de pastores") que também é usado em espanhol.  2º_ Inflexão do verbo chalar .  Ver
verbos/chalé . 

chalé
1º_ É um tipo de casa unifamiliar, um ou dois andares cercado por um jardim.  O nome é castilianização do chalé
francês suíço ("habitação rural de pastores") que também é usado em espanhol.  2º_ Inflexão do verbo chalar .  Ver
verbos/chalé . 

challa
Chaya. Ver sinônimos.

chama
1º_ É o feminino da camurça, em seus significados de "menino, jovem" e também "amigo, companheiro".  2º_ O pano
sujo também pode vir de um significado masculino para chamar cães vadios, que geralmente são sujos e usados em
comparação.  3º_ Chama é também o nome de alguns lugares geográficos, como localidades na Zâmbia ou nos EUA,
rios nos EUA e Venezuela, ou cadeias montanhosas na Guatemala. 

chamame
Muito provavelmente, trata-se de um erro de chamamé ("estilo musical do nordeste argentino"). 

chamamecear
Dançando chamamé, dando uma festa onde esse gênero musical é dançado. 

chamamé
1st_ Música e dança de casais típicos do nordeste da Argentina.  2nd_ Enramada, teto do galho.  Transtorno 3o_,
emaranhamento, bardo.  Atribui-se várias etimologias, uma delas é a Guarani che amoá memé ( "Eu dou sombra
sempre" ), que está associada ao toldo de galhos emaranhados para dançar à sombra; de onde viriam os três
significados. 

chamán sabio
É perfeitamente compreendido a partir de xamã e sábio.

chambar
Tem vários significados, como mudar ou trocar de onde vem de trabalhar, ou também de um prato típico peruano, ou
de uma cidade paquistanesa, .  .  .  Veja shambar, chambear .

chamblean
Embora em algumas línguas seja escrito desta forma, é um erro da região francesa de Chambléan, e em espanhol
pode ser uma capitueira de camareiro ou chanflean ( chanflear ).



chambléan
Região francesa localizada em Dreux, no centro do país.

chambul
É um dos nomes comuns da planta Erythrina fusca.  Foi um grupo de comando do exército tártaro (especialmente as
hordas da Crimeia) que durante os séculos XVI e XVII cruzou a linha inimiga para desorganizar suas tropas e capturar
nobres europeus como escravos (jasyr) ou pedir dinheiro para seu resgate. 

chamigo
Contração de " Che, amigo!  34. o, que mistura o guarani com o espanhol para dizer " senhor, amigo!  34.;

chamita
Chamito feminino ("diminutivo da camurça"). 

chamita en bolivia
Ver chamita ("diminutivo feminino de camurça"), Bolívia ("país sul-americano"). 

chamito
Diminutivo de chamo ("menino, jovem"). 

chamo
1º_ É um americanismo que se aplica a uma pessoa como "menino, jovem, adolescente", e seu uso pode ser estendido
a "amigo, companheiro", como uma forma familiar de se dirigir a alguém.  Não há consenso sobre sua origem, uma
teoria a assume no inglês chum ("companheiro, amigo próximo"), mas isso só explica o segundo significado, que
certamente é uma consequência do primeiro, assim como outro que supõe uma origem mexicana em chamaco, palavra
que na verdade parece mais um depreciativo ou diminutivo de "chamo".  Muito provavelmente, não vem do norte, mas
da região andina, já que tem versões do NW argentino e é comum no Peru e na Bolívia usar chamita para meninas e
mulheres jovens; por isso é melhor associado com a voz quíchua chami ("pequeno, muitas vezes").  2º_ Nome comum
do arbusto Cestrum auriculatum .  Também é conhecida como erva sagrada, tundio, eckuack. 

champar
1º_ Jogue na cara de um fato ou situação que seja desagradável, lembre a alguém algo sem consideração e à
queima-roupa.  Veja zampar .  2º_ Coloque o pé em uma poça ou na lama por não ter visto. 

champón
Não está no dicionário espanhol, mas pode ser um americanismo por bando, ou uma onomatopeia pelo som de
instrumentos musicais de percussão, ou um aumentativo para chamar alguém que "joga coisas na cara", de
champanhe.  Embora não sejam usados em espanhol, eles podem aparecer em algum texto devido à influência do
Cantábrico, onde ele nomeia uma moeda com cobre desgastado, ou o álave associando os sinos ou metal para
derretê-los, ou mesmo o basco para xampu.  Para alguma confusão sobre a sopa nagasakense veja champanhe. 

chamullento
É um chilenismo para quem exagera ou embeleza excessivamente suas frases.  Por extensão, "mentiroso".  Vem do
caló chamullar ("conversar, falar em voz baixa").  Veja chamuyero . 



chamuyar
Lunfardo está falando; Ironicamente, é uma mentira, versear. O Calo " chamullar "   ( falando voz cai )

chamuyero
Em lunfardo está "aquele que chamuyas", "que faz um chamuyo"; um "verso ou mentiroso".  Por extensão é aquele que
tem bom lábio para conquistar as senhoras.  Ver chamuyar , verso (lunfardo) .

chamuyo
Em lunfardo é "falar, conversar", e por ironia também "mentir, contar".  Para ambos, o verso que é feito a uma mulher
para conquistá-la.  Pela etimologia, veja chamuyar.

chanchada
Algo sujo, fisicamente ou moralmente, uma vez que se aplica literalmente ao que tem sujeira e ação maliciosa. 
Relaciona-se com o leitão, pela sujeira do chiqueiro.  Em um sentido metafórico é o ato sexual.  Veja imundo, porcaria.

chanchan
Pode ser outra pronúncia para o nome chimú Chan Chan (sítio arqueológico peruano), ou os acordes finais de um
tango.  Embora em ambos os casos deva ser chanchán.

chanchito
1st_ diminutivo de porco.  2nd_ Por um design clássico, você também é chamado de "chanchito" para o cofrinho.  Isso
parece vir das conchas esféricas, tão populares no século XV, que na Inglaterra eram feitas de uma argila avermelhada
chamada pygg.  Por causa de sua semelhança com a palavra porquinho ("chanchito"), os ceramistas começaram a
dar-lhes forma de porco, como uma piada. 

chanchito
1st_ diminutivo de porco.  2nd_ Por um design clássico, você também é chamado de "chanchito" para o cofrinho.  Isso
parece vir das conchas esféricas, tão populares no século XV, que na Inglaterra eram feitas de uma argila avermelhada
chamada pygg.  Por causa de sua semelhança com a palavra porquinho ("chanchito"), os ceramistas começaram a
dar-lhes forma de porco, como uma piada. 

chancho de monte
É outro nome comum para o animal Dicotyles tajacu. 

chancla
Síncope, quase apocope, chancleta palavra.

chancleta
Diz-se então a filha mulher, para a menina. As sapatilhas são sapatos que desgaste das mulheres em geral e, portanto,
torna-se uma metonímia. Uma história credível, mas infelizmente mais precisa de origem, é que essas sandálias são
calçados, geralmente qualidade económica, simples e pobre, para o que foi usado até quebrou, algo a multidão de
campo costumava ocorrer no meio das estradas e em seguida rotas foram irrigadas com flip-flops abandonados em
ambos os lados; Quando um bebê indesejado nasceu era comum para deixá-lo nas margens das estradas, então
alguém pegá-lo, e eram quase sempre meninas, por que bebe-los comparou-os para os flip-flops abandonados.



chandosa
Chandoso feminino ("fedorento") . 

chanel
1º_ Chanel é uma marca registrada relacionada à moda, joias e perfumaria.  O nome vem de sua fundadora Gabrielle
"Coco" Chanel, que começou com um pequeno local de design em Paris em 1901 para criar um império que passou por
duas guerras mundiais.  2º_ Nome da mulher, provavelmente inspirado na marca anterior, embora esse sobrenome
tenha origem latina. 

chanela
Embora pudesse ser usado em machos, é comum falar sobre "uma coisa Chanela", uma coisa clara e conhecida.  A
melhor etimologia classificada é bastante procurada; Viria do sânscrito cha ("Yerba") e mais tarde os ciganos
interpretá-lo-iam como movimento, entendimento, o que implica esforço e conhecimento, como "elevar a grama".

changa
Feminino " " chango, embora neste caso é usado mais " changuita ". Com outra etimologia, é algo temporária, informal
e curta duração; possivelmente vem do Galego ou português arcaico, onde há uma palavra semelhante para troca ou
permuta e depois junta-se a remuneração em espécie.

chango
Na Argentina é uma maneira carinhosa chamada um jovem, geralmente a partir do interior do país e mais se é de
ascendência indígena. A origem é provavelmente a referida por FEDE. Além disso, ele diz " chango " ou " macaco " um
caminhão de carga para mover as compras do supermercado; Isso pode vir de associação com o peão ou assistente
que move bens, que costumava ser um menino.

changuito
Diminutivo de Chango. 

changüí
Em Cuba e na América Central é uma dança; mas na Argentina 'dar chang'í' é algo como "dar handicap", embora mais
do que um método de equalização em uma competição entre desigual, seria quase uma atitude de sobra, como
dizendo "Eu te dou vantagem, porque você é menos do que eu".  A verdade é que muitas vezes a vantagem é
aparente, é um engano; e changí em caló significa exatamente isso: "armadilha, timo, decepção".  Veja dar changí .

chanquilon
Erro por chanquilón (vários significados relacionados ao pé ou calçado). 

chanquilón
É um americanismo para alguém com pés grandes, ou seu sapato, que também pode ser depreciativo.  A etimologia
pode ser a mesma de chinelo ou chinelo (para calçados).  Veja o sufixo -on . 

chanrla
Pode ser um erro por bate-papo, ou chanela.  .  .

chanta



1 _ em lunfardo é a pessoa não muito confiável, mentiroso e trapaceiro; apocope de chantapufi, vem o genovês
ciantapuffi ("prego de terra"), porque é o "rebite" alguém, ou "você pregou a capa mais nítida".  2º _ giro do Dr.

chanta un peo en la tula
Parece um chilenismo para uma situação desagradável durante a pedicación.  Seria algo como "jogar um Flato do
pênis".  Ver armagilarmagil, peo, fart, tula, chula.

chantage
É em francês, em espanhol é chantagem. 

chantar
Lugar ou colar na frente, especialmente as bolas ou esferas; o genovês cianta ("carrinho").  Por extensão bateu frontal
ou superior,

chanto
1º_ É uma laje ou pedra plana que é usada como cerca ou para cobrir pisos.  É um galego.  2º_ Pelo anterior, qualquer
madeira ou tronco pregado no chão como uma cerca.  3º_ Inflexão do verbo chantar ("plantar, colocar, pregar
especialmente em um sentido figurativo") .  Ver verbos/chanto . 

chapa
1o_ folha fina e rígida, especialmente metal. 2o_ Muitos dos objetos feitos com uma 'folha' levam seu nome, como as
placas de identificação, as fechaduras (para suas partes móveis na tecla de remo?)  , gabinetes pré-fabricados no
telhado, tampas de garrafa de metal, .  .  .  3o_ Pelos crachás de identificação (como os da polícia ou dos profissionais
na porta de suas casas ) diz-se que algo tem 'chapa' quando tem autoridade e prestígio.  4o_ Terceira (como 'he /ella' )
pessoa em singular do modo indicativo atual , e segunda pessoa (como 'você' ) em singular do imperativo para o verbo
chapar .  Ver verbos/folha .

chapar
1º_ Em lunfardo é "ter um encontro sexual sem chegar à relação sexual", apenas com beijos, abraços, carícias, .  .  . 
Uma vez foi dito "espremer", e talvez eles estejam associados, uma vez que o verbo italiano de onde vem o "chapar" é
acchiappare ("tomar, agarrar, espremer contra um").  2º_ Outro significado mais ajustado à etimologia é "tomar,
arrebatar".  Ver fratacho ( lunfardo ) . 

chapare mammarenavirus
É o nome do vírus que causa a 'febre hemorrágica de Chapare', doença que surgiu na Bolívia em 2003, com uma
letalidade de 60% e sem vacina até agora.  A etimologia é primeiro um homônimo da província de Chapare (Bolívia),
onde foi identificada, e mammarenavírus é um acrônimo para mamífero Arenavirus, um nome formado por areia e vírus,
pois é um virião de aparência arenosa que é transmitido entre mamíferos. 

chapear
1o_ Capa com placas ( placas ) .  Ver chapar , clique .  2o_ faça um barulho de distintivo porque está solto.  Veja o
trenó .  3o_ Unmrem.  4o_ melhorar a sorte.  5o_ Em Lunfardo está "show sheet metal", no sentido de afirmar um título,
uma carga, um contato com alguns poderosos para obter uma vantagem ou benefício.

chapero
1st_ homossexual masculino que se prostitui.  Veja taxiboy .  2nd_ forma coloquial de chamar o chapista (que trabalha



com chapas metálicas) .  3o_ Em Lunfardo é aquele que espirra, que mostra chapa metálica (título, título, honra ) para
os outros; ele também é usado um splasher.

chaperos
Plural de chapero . 

chapita
1º_ Diminutivo de chapa metálica (especialmente em seus significados de "pedaço de lata" ou "insano, extravagante"). 
Sabao Chapita é uma região da Zâmbia, localizada na província de Lusaka.  3º_ Em Lunfardo é uma maneira carinhosa
de chamar um louco.  Veja ser ruim das placas. 

chapó
1º_ Gallicismo 'chapó' é, na verdade, a castelhanização do chapeau (um tipo de chapéu) que é usado como uma
expressão de respeito ou admiração por "tirar o chapéu".  2º_ É uma variante do jogo de bilhar, com algum bowling
("bowling ou bowling"), uma vez que se trata de derrubar alguns pequenos pinheiros colocados no pano.  3º_ Inflexão
do verbo chapar .  Ver verbos/chapó. 

chapucero
Chapucero parece ter dois significados quase opostos.  Por um lado é aquele que faz um slob, um trabalho desleixado
e improviso; por outro lado, aquele que faz um chapú, um trabalho ideal, mesmo que seja artesanal e não profissional. 
Tanto quanto eu sei, este último é uma diferenciação que é feito em algumas regiões da Espanha.

chapucilla
Diminutivo de mal feito.  Veja Desleixado. 

chapurriau
Chapurreada forma de chapurreado.  Ver suas falas.  .


